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WARNING! THIS SHORT MANUAL SERVES AS AN OVERVIEW ONLY. FOR MAXIMUM PROTECTION AND BEST
COMFORT OF YOUR CHILD, IT IS ESSENTIAL TO READ AND FOLLOW THE ENTIRE INSTRUCTION MANUAL
CAREFULLY.

BHUMAHME! KPATKOE PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALMU NPEOHA3HAYEHO TOJBKO A51A OB30PA.
Ans MAKCUMAJBbHOU 3ALLNTLI U YITYHLWWEHHOIO KOM®OPTA BALWEIO PEBEHKA HEOBEXOAUMO
BHUMATEINBHO NMPOYUTATb U CNNEAOBATb MONHOU MHCTPYKLIMM MO 3KCNNYATALUN.

YBATA! NPEOCTABNEHE KOPOTKUM MOCIBHUK MICTUTb 3ArAllbHI BIDOMOCTI. AN 3ABE3NEYEHHA
MAKCUMAJIbHOIO 3AXUCTY | KOM®OPTY BALLOI AUTUHN HEOBXIAHO PETEJIbHO O3HANOMUTUCA |
CniayBATU NOBHOI BEPCII MOCIBHUKA.

HOIATUS! SEE LUHIKE MANUAAL ON AINULT ULE.\./AADE. TAGAMAKS MAKSIMAALSET TURVALISUST JA
MUGAVUST LAPSELE, ON OLULINE LUGEDA JA JARGIDA TERVET KASUTUSJUHENDIT TAHELEPANELIKULT.

BRIDINAJUMS! _éi ISA PAMACIBA KALPO TIKAI IESKATAM. MAKSIMALAI AIZSARDZIBAI UN LABAKAM
KOMFORTAM JUSU BERNAM IR SVARIGI IZLASIT UN UZMANIGI SEKOT INSTRUKCIJAL

ISPEJIMAS! SIS TRUMPASIS NAUDOTOJO VADOVAS YRATIK APZVALGA. SIEKIANT UZTIKRINTI MAKSIMALY
SAUGUMA IR KOMFORTA VAIKUI, YRA SVARBU ATIDZIAI PERSKAITYTI VISA NAUDOTOJO VADOVA.

UYARI! BU KILAVUZ YALNIZCA GENEL TASLAK NiTELiGiNDE[_)iR. QOQUGUNUZUN RAHATI VE EN YUKSEK
SEVIYEDEKI KORUMASI ICIN TUM KULLANIM KILAVUZUNU DIKKATLICE OKUMANIZ VE UYGULAMANIZ COK
ONEMLIDIR.
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CYBEX JUNO 2-FIX

Booster seat with backrest, headrest and adjustable
safety cushion

RECOMMENDED FOR:

Age: from approx. 9 months to 4 years

Weight: 9 - 18 kg

For vehicle seats with three-point automatic retractor
belt according to ECE R16 and ISOFIX
HOMOLOGATION:

ECE R44/04, Group 1, 9 - 18 kg

CYBEX JUNO 2-FIX

GycTep CO CMMHKOIA, MOAFOMOBHUKOM U perynupyemoit
cuctemon 6e3onacHoCTy.

PekomeHaoBaHo Aons:

BospacT: ot npumepHo 9 mecsueB [0 4 neT.

Bec: 9 - 18 k.

MpenHasHayeHo Ana aBToMobuneit, OCHaLLEHHbIX
TPEXTOYEYHBIMU aBTOMATUYECKUMN PEMHSIMM

6e3onacHocTu cornacHo ctangapty ECE R16 u ISOFIX.

CBUAETENLCTBO:
ECE R44/04, lpynna 1, 9 - 18 kr

CYBEX JUNO 2-FIX

ANs OiTen y Biui npubnuaHo

Big 9 MmicsLiB 4o 4 pokis,

Big 9 no 18 kr.

[ina mawwuH, obnagHaHux aBTOMaTUYHUMU
TPbOXTOYKOBUMU peMeHsiMu Be3neku i ISOFIX.
CsigouTBo:

ECE R44/04, 'pyna 1, 9-18 kr.

DEAR CUSTOMER!

THANK YOU FOR PURCHASING THE CYBEX JUNO 2-FIX. WE ASSURE YOU THAT
IN THE PROCESS OF DEVELOPING THE CYBEX JUNO 2-FIX WE FOCUSED ON
SAFETY, COMFORT AND FUNCTIONALITY. THE PRODUCT IS MANUFACTURED
UNDER SPECIAL QUALITY SURVEILLANCE AND COMPLIES WITH THE STRICTEST
SAFETY REQUIREMENTS.
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YBAXXAEMbIA NMOKYNATE/b!

CMNACWBO 3A TO, YTO Bbl NMPUOBPENM CYBEX JUNO 2-FIX. Mbl YBEPAEM
BAC, UTO MNPV PABPABOTKE CYBEX JUNO 2-FIX MABHbIM AJ1 HAC BbINA
BE3OMACHOCTb, KOM®OPT N ®YHKLUWNOHAIIBHOCTb. U3OENWE NPOLLINO
CTPOTU KOHTPOIb KAYECTBA I OTBEYAET BCEM CTAHOAPTAM
BE3OMACHOCTW.

LLIAHOBHWU KOPUCTYBAY!

JAKYEMO BAM 3A BUKOPUCTAHHA CYBEX JUNO 2-FIX. MPU PO3POBLI HALLA
FONOBHA 3AJAYA MONATANA B 3ABE3MNEYEHHI BE3MNEKN, HAOAHHA KOM®OPTY
TA 3PYYHOCTI iNsl KOPUCTYBAYA. IAHU TOBAP BILMOBILAE BCIM BUMOTAM
3 BE3MEKN.
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Warning! For your child’s maximum protection, it is essential to use and install
the child seat according to the instructions in this User Guide.

NOTE! Please keep the User Guide handy in the slot under the cover at the back
of the backrest.

FIRST INSTALLATION

The child seat consists of a seat cushion (d) and a backrest (a) with a headrest
(e), which adjusts to suit the child's height, as well as a safety cushion (p), which is
adjustable for depth. Your child will benefit from maximum protection and comfort
only when all components are used together.

Warning! The components of the CYBEX child seat must not be used either
on their own or in combination with seat cushions, backrests or headrests from
other manufacturers or other model ranges. In any such cases the child seat
will no longer be certified for use.

The backrest (a) is hooked onto the axis (c) of the seat cushion (d) by means of the
guide lug (b). Push the two side protectors provided with the ,Linear Side-impact
Protection” System (L.S.P.) into the installation holes (z) provided for this purpose,
on the outer edges of the shoulder brackets. These will lock into place with an
audible ,CLICK".

NOTE! Please always keep the User Guide in the slot provided for it under the
seat cover, on the back of the backrest.

Warning! Always ensure that the individual components of the child seat are
never compressed or jammed (e.g. by the car door or while adjusting the back
seat.)




BHumaHue! [1ns makcmarnbHOM 3aluThl Ballero pebeHka Heobxoaumo
CONNb30BaTh 1 YCTaHaBNMBATb AETCKOE CUAEHBE COMMacHO ykasaHusM,
MPEACTaBMEHHbIM B 3TOW MHCTPYKLMM MO SKChyaTaLum.

YBara! [ins MakcumarbHOro 3ax1cTy Balloi AUTUHW HeoBXiaHO
BVKOPWCTOBYBATH | BCTAHOBIOBATM 3riAHO IHCTPYKLIi B LibOMY MOCIGHUKY.

BHUMAHME! XpaHuTe MHCTPYKLMIO NO SKCMIyaTaLumm Noj YeXsIOM Ha CnivHKe
CUAEHbSA.

NEPBUYHAA YCTAHOBKA

[leTckoe aBTOKpECNo COCTOMT U3 cuaeHbs (d) U CMHKK (@) C MOATONOBHUKOM (),
KOTOPbIN PerynupyeTcsi no pocty pebeHKy, Tak xe Kak 1 cuctema bezonacHocty (p),
KoTopasi perynupyetcs no rmy6uHe. MakcumanbsHas 3awumTa Ans Bawero pebeHka

6yueT obecneyeHa B TOM cny4yae, eCnu BCe KOMNOHEHTbI NCNONb3YHTCA COBMECTHO.

YBAT'A! Byab nacka, 3aBXau ManTe Lie KepiBHULITBO Nif pyKoto i 30epiraiite
1oro B cnewianbHO BiaBeAeHOMY ANs LbOro Micui (np. i3 3aaHbOro 60Ky CMHKK
CUAiHHA)

NEPBUHE BCTAHOBJIEHHA

[nTsaye aBTOKpiCNO CkNapaeTbes 3 CMAIHHA (d) i CIMHKM (a) 3 MiArONOBHUKOM

(e), KA perynoeTbes Mo pocTy AUTUHK, Tak camo sk | cuctema besnekm (p),

AKa perymoeTbes No rmubuHi. MakcymansHuii 3aXMCT Ans BaLoro AuTuHu byae
3abe3neyeHa B TOMy BUNaAKY, SKLLO BCi KOMMOHEHTN BUKOPUCTOBYKOTLCS CMIMBHO.

BHumaHve! Henbas ncnonb3oBatb KOMNOHeHTsI aBTokpecna CYBEX oTaentHo,
nn6o ¢ CUAEHbSIMM, CIIHKaMU U MOLATONOBHYKaMM APYriX NPOU3BOAUTENE
unv mozienei. B nogoBHbIx criydasix AETCKoe aBTOKPECHO He JomnyckaeTes K
CMONb30BaHUIO.

YBara! KomnoneHTv gutadero cuaiHig CYBEX He noBuHHI BUKOpPUCTOBYBATUCA
€aMoCTillHO, a60 B kOMGiHaLlii 3 NOAYLIKON CUAIHHSM, CIMHKOIO Ta
nigroniBHAKOM Bif iHLLIMX BUPOGHMKIB 260 iHLWi AianasoHu mogeni. Y 6yab-skux
TakVX BUMagKax AUTSYOro cudiHHs Ginblue He Byae cepTudikoBaHui Ans
BUKOPUCTaHHSI.

CnuHka (a) 3akpennsietcs B 0TBepcTHs (C) cuaeHbs (d) npu nomoluy konbua (b).
BcraBbTe npoTekTophl B NpeaHasHa4eHHbIe 0TBEPCTUS (Z) Ha BHELLHWX Kpasix
nneyeBbIX onop. [lOMKeH pasaaTbes LWEMYOK.

BHUMAHME! XpaHuTe MHCTPYKLMIO MO 3KCTTyaTaLMy MO/ YEXIIOM Ha CMIHKE
cuaeHbs.

CnHka (a) 3akpinnoeTbes B 0TBOPY (C) cupiHHa (d) 3a gonomoroto kinbus (b).
BcTaBTe npoTekTOpK B NpU3HAYEHi OTBOPY (z) Ha 30BHILLHIX Kpasix MIeqoBKX Orop.
lMoBMHEH NpOryHaTM KNalaHHs.

YBATA! Byab nacka, 3aBxau MainTe Lie KepiBHULITBO Mif pykoko i 36epiraiiTe
1oro B cneuianbHo BiABeAeHOMY ANs LibOro Micli (np. i3 3aAHLOro 60Ky CNMHKK
CUAiHHA)

BHuMaHve! Beera npoBepsiiiTe KOMMOHEHTLI @BTOKPECTIA Ha OTCYTCTBUE
CXaTbIX UMV 3aLLeMMEHHbIX YacTel (Mp. ABEPbO aBTOMOGMIIS UM BO BpEMSI
PEryny1poBKY CUAEHDS).

YBara! 3aBxau nepesipanTe KOMNOHEHTU aBTOKpPICIA Ha BiACYTHICTb CTUCHEHMX
abo 3aTVCHEHMX YacTuH (Np. ABepyMa aBToMobins abo Mg vac perymnoBaHHs
CULIHHS).




ADJUSTING TO THE BODY SIZE

For a proper height adjustment of the CYBEX Juno 2-fix a booster inlay (g)

is included and already inserted under the seat cover when purchased. It is
recommended to use this height adjustment inlay (g) between the age of 9 and

18 months. For children over 19 months the height adjustment inlay (g) may be
removed. Afterwards the height adjustment should be regulated by moving the
headrest (e) into the correct position. Pull the adjustment handle (h) in order to
release the headrest (e). The seat is correctly adjusted if you can fit 2 fingers
between the bottom edge of the headrest (e) and the shoulder of the child. Pull the
adjustment handle (h) in order to unlock the shoulder and headrest.

Note! Shoulder and headrest (e) need to be perfectly adjusted in height to provide
the best protection and comfort for your child and to also guarantee the optimal
position of the diagonal belt. The height of the shoulder and headrest can be
adjusted in 8 positions. The shoulder part is attached to the headrest and does not
have to be adjusted separately.

REMOVAL OF THE BOOSTER INLAY

+» Open the press buttons at the front of the booster cover (d).

« Lift the booster cover until the height adjusting inlay (g) can be easily removed
from the front.

» Remove the height adjustment inlay (g) according to the above age
recommendation.

« Put the seat cover back in its original position and fasten the press buttons.



PErYIIMPOBKA MO POCTY PEBEHKY

[Ons Hagnexalen perynuposku Beicotel CYBEX Juno 2-fix y GycTepa yxe ectb
BKIafka, kotopasi MoMeLLeHa Nof Yexnom cuaeHbsi. PekomeHayeTcs ncnonb3osarb
3Ty BCTaBKy (g) ANst perynvpoBKM BbICOThI, korda Aetam ot 9 o 18 mecsues.

[ns peteit, yeit Bo3pacT npeBbiwaeT 19 MecsiLEeB, BCTaBKy (g) MOXHO ybparb.
lMocne 3TOro BbICOTY HYXXHO perynupoBaTb, NepemMecTuB NMOArONOBHUK (€) B
Hy>Hoe nomnoxeHue. MoTsHuTe 3a pyyky perynuposku (h), utobbl AebnokupoBaThb
noaronoBHuK. Kpecno otperynnpoBaHo BEPHO, eCriv Bbl MOXETE NMOMeCTUTb 2
nanbla Mexay HWKXHAM KpaeM NOAronoBHuKa (€) u nneyvom peberka. MotsHuTe 3a
pyuyKy perynupoBku (h), ans Toro, YTo6bl 4EBNOKMPOBATH NOATONOBHUK.

BHumanwue! MoaronoBHUK (€) AOMKeH BbiTb BEPHO OTPErynupoBaH B BbICOTE ANs
TOro, 4ToBbl 06EeCNeYNTb HaMGOMbLLIMI KOMOPT U 3aMTy BaleMy pebeHky. Takke
Ansl TOro, 4ToBbl rapaHTUPOBaTb ONTUMALHYIO NO3ULMI0 AnaroHanbHoro pemHs (f).
BbicoTa noaronosHuka MoxeT GbiTb OTperynuposaHa B 11 noavuusix. Yactb ans
nneya NpukpenneHa K NOAroNoBHUKY W He JOMKHA PErynupoBaThCs OTAENbHO.

YTOBbI CHATb BKITAAbILU BYCTEPA

+ Packpoiite KHOMKK, KOTOPble HAaXoAAaTCA Ha nepeaHen yactu bycTepa.

+ MoTtaHuTe yexon BycTepa Ao Tex Nop, Noka BCTaBKy AN PErynupoBKW BbICOTHI (i)
MOXHO IErko CHSTb.

* BbiTawwmTe BCTaBKy ANs PerynmpoBKu BbICOTHI (i), Cneays BbiLLenepeyncrieHHbIM
pekoMeHaaunsaMm.

+ MNomecTnTe Yyexon cuaeHbs 0b6paTHO B 0OLIYHOE MOMOXEHNE U MPUCTETHNTE
KHOMKY.

PEIYITFOBAHHA KPICJ1A 1O PO3MIPY TTA AUTUHU

[ns 6inbLw 3py4Horo HanawTysaHHs kpicna CYBEX Juno 2-fix no Bucori, y
KOMNNeKTi € nigknagka (g) sika 3 camoro novaTky BCTaHOBMeHa Mig cuAiHHAM kpicna.
PekomeHZoBaHO BMKOpPWUCTOBYBATU Migknaaky (g) y Biui Bia 9 oo 18 micauis. Ons
fiTeit Bikom Big 19 micsilis — nigknagka(i) Moxe 6yt npubpaHa 3 nig cuaiHHS
Kpicna. [Ina HanawTyBaHHs Kpicna no BUCOTI NOCTaBTe MiAroniBHUK (€) y nigxoasily
no3uuito, NOTSAMHITL 3a pyyky (h) Ans Toro Wwob 3miHUTK No3uuio NigronisHWKa.
Kpicno BBaxaeTbCs NpaBMnbHO HANALLTOBAHUM, SIKLLO BiACTaHb Bif HWXXHBLOTO Kpato
nigronisH1Ka 40 Nneve AMTUHK JOPIBHIOE LWUMPWHI ABOX NanbLiB AOPOCNOi NOANHN
MoTarHiTb pyyky HanawTyBaHHs (h) ans Toro Wob po3bnokysaTy NANNIYHKKK Ta
NiAronoBHuK.

YBara! MignniyHuku Ta nigronisHKk (e) NoBUHHI ByTW igeanbHO BigperynboBaHi
Mo BMCOTI, W06 rapaHTyBaTV HaWBULLWIA piBEHb 3aXMCTY Ta KOMCOPTY ANs BaLLO|
OWUTUHW, @ TaKOX NpaBunbHe AiaroHanbHe po3TallyBaHHsS pemMeHst beaneku

(f). MignniyHukmM Ta nigroniBHWK MatoTb 11 NO3WLiI HAaNALITYBaHHS NO BUCOTI.
MipnnivHnkK 3'egHaHi 3 NigroniBHUKOM i He MOXYTb ByTW HanalIToBaHi OKpeMo.

3HIMAHHA NIOKNAOKU BYCTEPA

* BiacTibHiTh Yoxon 3a 4ONOMOroK ABOX KHOMOK 3 NEPEAHbOI YaCTUHM Kpicna.

« MigHimanTe Yoxon BBEpPX, JOKM Nigknaaky (i) MoxHa Byae nerko gictatv 3 nig
CUJIHHSA.

« [licranbTe nigknagky (i) BignoBigHoO O BiKOBUX pEKOMEHAALLI HABEAEHWX BULLE.

+ OnycTiTb YOXON Ha3ag B OpuriHanbHy NO3uLto Ta 3aCTiOHITb KHOMKU.
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THE BEST POSITION IN THE CAR

‘: The installation of CYBEX JUNO 2-fix is only permitted by using the ISOFIX-
=¥ CONNECT System.

There is a ,semi-universal“ homologation for securing the child seat with
OFIX ISOFIX connectors. For this reason the CYBEX JUNO 2-FIX with ISOFIX

connect CONNECT system may be installed only in certain types of cars. Please

see the details of authorised vehicles and positions on the enclosed list of
approved cars. A constantly updated list of authorised cars can be found on www.
cybex-online.com. Items of luggage and other loose objects in the car, which could
cause injury in an accident, must always be safely secured. Such items and objects
can become deadly projectiles inside the car.

n Warning! The child seat must not be used on vehicle seats which are installed
at right angles to the direction of travel. On rear-facing seats in vehicles, as
for example, in a van or minibus, use of the child seat is authorised, provided
that the vehicle seat is authorised for the carriage of an adult. It is essential

to ensure that the headrest is not removed when the child seat is installed in
a rearward-facing direction. The child seat must always be secured in place
with the vehicle seat belt, even when not in use. If you have to perform an
emergency stop or if you are involved in a minor collision an unsecured child
seat can injure you and other passengers.

.

There is greater danger in most accidents of injury to your child, if the child seat is
installed on the front passenger seat. In exceptional cases, however, the child seat
can be used on the front passenger seat. Please note the following points:

« In cars with front airbags the passenger seat must be pushed as far back as
possible.
+ The recommendations of the vehicle manufacturer must be followed.

Warning! The child seat is not suitable for use with 2-point or lap belts. If you are
involved in an accident and the seat is secured with a 2-point seat belt, the child
may be severely injured or killed.

NOTE! Never leave your child unattended in the car.




JIYYLLEE NONOXXEHWE B ABTOMOBWIE

‘: Ycranoska CYBEX JUNO 2-fix Bo3MOXHa TOMbKO NMpU UCMONb30BaHN
=}V Cucrtembl ISOFIX-CONNECT.

Mpu yctaHoske CYBEX BmecTe ¢ cuctemont ISOFIX-CONNECT pertckoe
1SoFlx 3BTOKPENo nonagaert 8 paspsis ,NOJTy-YHMBEPCASbHBIA“, T.€. €10 MOXHO
connect  1{CMOMNb30BATH B ONPeAeneHHbIX BUaax TPaHCNOPTHOTO CpeacTaa.

Moxanyiicta, NPOCMOTPUTE CMIMCOK aBTOMOOMINEN, NpeaHa3HAYEHHbIX Ans
nogo6Horo asTokpecna. Cnncok aBTomMobunei NoCTosiHHO 0BHOBNSAETCA Ha caiTe
www.cybex-online.com. Barax unu gpyrue BeLm B aBToMoOMne JOMKHbI BbiTb
BCerga 3akpenseHsbl, MHa4Ye OHM MOTYT PaHWUTb NaccaxupoB npyu asapuu. Mogo6Hble
BELLW BO BPEMS aBapuu MOTYT HAHECTU paHbl, He COBMECTUMbIE C XKU3HBIO.

KPALLIA MO3U1LIsA B ABTOMOBII

‘: Kpicno CYBEX JUNO 2-fix mae 6yt BCTaHOBMeEHe TifbKu 3a AOMOMOIOH
=W cuctemn ISOFIX-CONNECT.

® Mpw yctanosui CYBEX JUNO 2-FIX pasom 3 cuctemoto ISOFIX-CONNECT
[SOFx AVTAide aBToKpeno notpannse B pospsa ,HaniB-yHiBepcanbHui“, T06T0 Iioro
connect  MOMHA BUKOPUCTOBYBATY B MEBHWX BIAAX TPAHCMOPTHOrO 3acoby. byab
nacka, nepernsHeTe CUCOK aBTOMOGINIB, NPU3Ha4YeHnx Ans NogibHoOro

aBTokpicna. Cnmcok aBToMOGiniB NOCTIiHO OHOBMIOETLCA Ha CalTi www.cybex-
online.com.barax a6o iHwwi peyi B @aBTOMObINi A4omKkHM ByTW 3aBXaM 3aKpinneHi,
iHaKLLe BOHW MOXYTb MOPAHWTV NacaXupiB Npu aBapii i HAHECTW NOPaHEHHS He
CYMICHI 3 XUTTSAM.

n BHuMaHue! [Ins TpaHCnopTHbIX CPELCTB, 060pyA0BaHHbIX CUAEHBSIMM C
60Ky, MCMONb30BaHMe ETCKOrO aBTOKPECHa He paspelleHo. Ecnn cuaeHbe
HaxoauTcs B 06paTHOM OT ABVKEHUS HanpaBneHuy (Mp. MUKpoaBTobyC
1nn doyproH), To UCroNb30BaHNE AETCKOTO aBTOKPECHA paspeLLeHo

TOMbKO B TOM Cry4ae, ecn CaeHbEe B aBTOMOBMIE NOANEXUT Ans
1cnonb3oBaHKs B3pocnbIM. Kora yctaHaBnvBaeTe AETCKOE aBTOKPECTO
Ha cuaeHbe, PacnonoXeHHoe NPOTUB HaMpaBneHUst ABVKEHMS, YbeanTecs,
Y4TO MOAFONOBHYK HE CHSAT. [leTCKOe aBTOKPECHO AOMKHO ObITb BCEraa
3aKpENmeHo, Aaxe ecnu B HEeM He HaxoamnTcst pebeHok, Haye Bo Bpemst
PesKoro TOPMOXKEHWS UMW aBapyv aBTOKPECHO MOXET PaHUTb HAXOASLLMXCS B
aBTOMOGUIIE NAcCaX1poB.

.

lMoxanyiicta, obpaTtuTe BHUMaHWe Ha criefytoLe pekoMeHAaLUmMn no yCTaHoBKE
[eTCKOro aBTokpecna:

* B MalmHax, ocHaLleHHbIX nepegHUMn nogyuwkamu 6e3onacHocTy, naccaxupckoe
CUAEHbE JOMKHO BbITb OTPEerynMpoBaHo Kak MOXHO fanblle Hasad.
+ O6s3aTenbHO He Hapywartb pekoMeHaaunn n3rotosntena sallero aBTOMOGMNS.

BHumaHue! [leTckoe aBTOKpeCno He npeaHasHaveHo Ans ABYXTOHEYHbIX
peMHen 6esonacHocTn. Ecnv aBToKpecno NprUCTerHyTb ABYXTOYEYHLIM PEMHEM
6e3onacHocTH, TO BO BpeMs aBapun pebeHOK MOXET MOMy4uUTb CUMbHbIE
TpaBMbl, He COBMECTUMbIE C XMU3HBHO.

BHUMAHME! Hukorpa He ocTaBnsinTe Bawero pebeHka B aBToMobune 6e3
npucmorpal

n YBara! [ins TpaHcnopTHUX 3acobiB, obnaaHaHux cugiHHaMm 3 6o,
BVKOPUCTaHHS OUTAYOI aBTOKpIiCa He J03BOMNEHO. AKLLO CUAIHHS 3HAXOAUTLCA
B 3BOPOTHOMY Bifj pyXy HanpsiMKy (Mp. MikpoaBTobyc abo dyproH), To
BUKOPUCTaHHS AUTSYOrO aBTOKpIca [O3BOMEHO TiMbKi B TOMY BUMaAKY,

SIKLLIO CMAIHHS B aBTOMOGINI Niansrae Ans BUKOpUCTaHHs Aopocnnm. Komn
BCTaHOBIIOETE ANTSYE ABTOKPICMO HA CUAIHHSI, PO3TaLLOBaHE NPOTY HaNPSIMKY
pyXy, NepeKoHaliTecs, LU0 NiAroniBHWK He 3HATO. [uTsye aBToKpicno Mae ByTu
3aBK/aV 3aKpinneHo, HaBiTb SKLLO B HbOMY He nepebyBae ANTUHA, iHaKLLe nif
yac piskoro ranbMyBaHHsl a0 aBapii aBTOKPICMO MOXe NOPaHUTM 3HAXOOATLCS
B aBTOMOGini nacaxupis.

(&

Byab nacka 3anam’sitante BUNazgku, KOnm AMTAYE KPICNoO MOXHa BUKOPUCTOBYBATH
Ha NepeaHbOMY MacaXMpCbKOMY CUZIHHI:

* Y MalwuHax, ocHalLeHux nepegHiMu nogyLwkamu 6e3neku, nacaxmupebke CUAIHHS
mae byTu BigperynboBaHe sikHangani Tomy.

+ O60B'A3KOBO He NopyLLyBaTH pekoMeHaaLlii BUpobHMKa BaLloro aBTomobins.
KPALLIE MONOXEHHA B ABTOMOBINI

YBara! He BUKOpPUCTOBYWTE AUTSYE aBTOKPICIO B aBTOMOGINsIX, 06rmagHaHMX
[BOTOYKOBMMY peMeHsMu Gesnekut. [Mpu aBapii anTrHa B Kpicni,
np1cTebHyTOMY [BOTOYKOBUMM PEMEHeMM Be3neku, Moxe OTpUMaTi TpaBMu,
HE CyMICHI 3 XUTTSIM.

YBATA! Hikonu He 3anuwaiite AUTUHY 6e3 Harnsay B aBTomoGini.



INSTALLATION OF THE CHILD SEAT WITH ISOFIX CONNECT
SYSTEM

With the ISOFIX CONNECT System you can secure the child seat safely in
OFIX the car and thus make your child safer. Your child is further protected by the
connect - security of your car's three-point automatic seat belt.
NOTE! The ISOFIX anchorage points (i) are two metal rings per seat and are
located between the backrest and the seat of the car. If you are in any doubt,
consult your car’s instruction manual for assistance.

If it is difficult to access the ISOFIX anchorage points (i) of your car, and to protect
the seat cover you can permanently fit the ISOFIX guides (u) provided in both
anchorage points. In many cars it is more effective to install the ISOFIX guides (u)
in an opposing direction.

To secure the CYBEX JUNO 2-FIX correctly, observe the following instructions:

« Activate the handle (v) on the underside of the child seat.

* Pull out the ISOFIX connectors (w) as far as possible.

« Turn the connectors 180°, so that they show in the direction of the ISOFIX
GUIDES (u).

NOTE! Take care that the two green safety indicators (x) on the ISOFIX connectors

(w) are not visible. If necessary, release the connectors (w) by pressing and

pulling back the red release button (y). Repeat the process as appropriate for the

second connector

* Push the two ISOFIX connectors (w) into the GUIDES (u) until they lock into place
on the anchorage points (i) with an audible ,CLICK".

» Make certain that the child seat is securely fixed in place by trying to pull it out.

+ The green safety indicator (x) must be clearly visible on both red release buttons

(y)-

* You can now use the handle (v) on the underside of the child seat to adjust the
position of the seat.

NOTE! Please refer to the section ,,PLACING THE CHILD SEAT IN THE CAR".

* You can now secure your child in the child seat; see ,SECURING THE CHILD*



YCTAHOBKA ABTOKPECIA NMPU NOMOLLIM CUCTEMbI ISOFIX
CONNECT

® Baw pebeHok bynet HaxoauTbes B 6onbluei 6e3onacHocTy, ecnu Bbl OyaeTe
SoFx /Crnonb3osaTh cuctemy ISOFIX-CONNECT. Baww pebeHok 6yaet npucterHyt
comect MU NOMOLLW TPEXTOYEYHOTO peMHsi 6e3onacHoCTM aBToMoouUns.

BHUMAHME! Mecta kpennenus (i) ISOFIX cocToaT U3 AByXx MeTanimueckmx
KoreL, pacnonoXeHHbIX MeXay CNUHKOW U cuaeHbeM aBTomobuns. MoxHo Takke
06paTUTLCA K PYKOBOACTBY MO JKCMIlyaTaLmy Ballero asToMoGurs.

Mecrta kpennenus (i) ISOFIX HaxoasTcsa B TpyaHOZOCTYNHOM MecTe. [ins Toro,
4TOObI He NoBpeXaaTh OBLIMBKY CUAEHWIT aBTOMOGWNS, HEOOX0AMMO, YTOBLI
kpenexHble aetanu (u) ISOFIX 6binu NOCTOSIHHO NPUKPEnIeHbl K MecTam
kpenneHus (i) ISOFIX. B HekoTopbIx aBTOMOBUNSX NyuLle 3akpennsTb ageTanm (u)
ISOFIX B 0bpaTHOM HanpaBneHuu.

Yro6bl 3adhukevpoBatb npasunsHo CYBEX JUNO 2-fix cneayite cnegytowei
VHCTPYKLMK:

* AKTUBMPYWTE PYYKY (V) HA BEPXHEN YacTu JETCKOro CUOEHDS.

* MotanHuTte coeannHutenu ISOFIX kak MOXHO AanbLue.

* [MoBepHuTe coeaunHutenu Ha 180° Tak, 4TOObI OHM ObNK NO HaNPaBNEHMIO
oteepctui (u) ISOFIX.

BHUMAHMUE! Y6eauTech, 4To 2 3eneHbIX MHAMKaTOpa (X) 6e30nacHOCTM Ha
coeauHutensx (w) ISOFIX HeBugumbl. Mpu HeobxoammocTu ocBoboauTe
coeavHuTenM (W), HaXaB U NOTAAHYB Ha3aj KpacHyto kHonky (y). [MoBTopuTe Te xe
[eNCTBUSA Onsi BTOPOro COeAVHUTENS.

+ BcraBbte 2 coepuhntens (w) ISOFIX B npeaHasHaveHHble OTBEpCTUS (U), OHM
3aKpensTcs B cucteme kpenneHus (i), korga pasgacTcst LWenyok.

* Ybeautech, YTO AETCKOE aBTOKPECIO NPUKPENIEHO BEPHO, ANS 3TOro
MOMbITAaNTECh BbITAWMTL €ro. 3eneHble MHAVKaTopbl 6830MacHOCTH (X) AOIKHbI
6bITb BUAVMMBI Ha 0Benx KpacHbIX KHOMKax (y).

+ Tenepb Npw NOMOLLY PYYKW AN PEryrMpoBKM (V), KOTOpasi HAXOAWTCS B HUXHEN
4acTn [eTCKOro aBTOKPECHNa, Bbl MOXETE OTPErynvpoBaThb NonoXeHne Kpecna.

BHUMAHME! O6partutech k rmase ,,KAK YCTAHOBUTb ABTOKPECIIO B

MALLMHE".

+ Tenepb Bbl MOXeTe NPUCTErHyTb Ballero pebexka B aBTokpecne, cM. ,Kak
npucterHyTb peberka pemHsiMu BesonacHocTh®.

YCTAHOBKA ABTOKPICJIIA 3A [IONOMOIOl0 CUCTEMM ISOFIX
CONNECT

Bawa autuHa 6yae nepebysatu B GinbLuiit 6e3newi, sKwo Bu byaete
|SoFix BYIKOPUCTOBYBATM CiCTEMY ISOFIX-CONNECT. Bawa gutuHa 6yne
connect  MPUCTEOHYTWIA 3@ JOMOMOTOK TPUTOYKOBOO pemeHst 6esneku aBTomobins.
YBAT'A! Micus kpinnenns (i) ISOFIX cknaparoTbesa 3 ABOX MeTaneBuXx Kineub,
po3sTawoBaHux Mix cnuHkoto | cuaiHHi aBTOoMOGinA. MoxHa Takox 3BepHYTUCA OO
KepiBHMLITBO 3 eKCnyarallii Baworo aBToMooins.

Micus kpinnenHs (i) ISOFIX nepebyBatoTb y BaxxkogocTynHoMy Micui. [ins Toro,
06 He MoLKomKyBaTh OOLUMBKY cuAiHb aBTOMOGINs, HeoOXiaHO, LWOG KpinumbHI
aetani (u) ISOFIX 6ynu noctiitHo npukpinneHi 4o micub kpinneHHs (i) ISOFIX.

Y nesikux aBToMoGINsX kpatue 3akpinntoatu getani (u) ISOFIX B 38BopoTHOMY
HanpaeneHii.

Yro6m 3adikcysatn npasunbHo CYBEX JUNO 2-FIX gotpumyiitech HacTynHoi

iHCTPYKLIT:

* AKTUBYWITE PYYKy (V) Ha BEPXHii YaCTUHI AUTSYOMO CUAIHHS.

* MotarHiTb 3‘egHyBadi ISOFIX skHaigani.

* MoBepHiTb 3'eaHyBavi Ha 180° Tak, W06 BoHW Bynu y HanpsiMky oTBopiB (uU)
ISOFIX.

YBATI'A! MNepekoHanTecs, WWo 2 3eneHuX iHaukaTopa 6e3neku (x) 6e3nekn Ha

3‘egHyBayax (w) He 6e4eHu. Mpu HeobXigHOCTI 3BUNBHUTL 3eA4HYBa4YX OQHOYACHO

(W) HaTUCHITb | NOTArHITL Ha3az YepBOHY KHOMKY (y). [oBTOPITL Te X came Ans

HOBOFO 3e4HYBaHHS.

* HatucHiTb Ha 0buasa 3‘egHyBaya (w) B ISOFIX-CONNECT, noku He nouyeTte
KnauaHHs.

+ MepekoHariTecs, WO Kpicrno BipHO BCTaHoBMeHo (i). [ns upboro cnpobyiite BUTAITY
Kpicro.

+ 3eneHwit iHgukaTop 6e3neku (x) NoBuHeH 6yTn 6aummo Ha 060X CTOPOHaxX
YEPBOHKX KHOMOK (Y).

+ 3a JOMOMOroi0 perynboBaHoi pyyku (V), L0 3HAXOAUTLCS Ha HIDKHE YacTuHe, BU
MOXTE PeryrnioBaTy NoNOXKEHHS AUTSYOrO aBToKpicna.

YBAT'A! ins popatkoBoi iHdhopmaLlii 3BepHiTbcsA Ao rmaeu ,AK BCTAHOBUTU

ABTOKPICIIO B ABTOMOBINE*.

* Tenep BY MOXeTe NPUCTeBHYTM BaLly AMTWHY B aBTOKPICAI. CM. ik MPUCTEBHYTH
ONTUHY
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RELEASING THE ISOFIX CONNECTORS

Carry out the installation steps in reverse order.

J * Release the ISOFIX connectors (w) on both sides, by pressing and

1SOFIX pulling back the red release buttons (y).

comnect o« Pull the seat out of the ISOFIX guides (u).

* Turn the ISOFIX connectors (w) 180°.

« Activate the handle (v) on the underside of the child seat and push the connectors
in until they reach the end position.

NOTE! Retracting the connectors not only protects the car seat, but also protects
the ISOFIX CONNECT system from dirt and damage.

PLACING THE CHILD SEAT IN THE CAR

) + Place the child seat on the appropriate seat in the car.

1SoRX To install the seat in an upright position for the child it is essential to take

connect care that the backrest (a) of the child seat lies flush against backrest of

the car seat.

* You can adjust this distance with the handle (v) on the underside of the child seat.

« If the headrests of the car seats get in the way, pull these completely out, turn
them round, or detach them completely (exception see section ,THE BEST
POSITION IN THE CAR). The backrest (a) adjusts itself in one movement to
almost every position of the car seat.

Warning! The CYBEX JUNO 2-FIX backrest must lie flush with the back of the
car seat. In order to guarantee maximum protection for the child, the seat must
be in a normal, upright position.

NOTE! It is possible that some car seats that are made of soft material (e.g.
velours, leather, etc.) may show signs of usage and/or discolouration. In order to
avoid this, you could, for example, place a cover or towel underneath it. In this
context, we would also like to refer to you to our cleaning instructions, which
must absolutely be followed before the first use of the seat.



PA3BIOKUPOBKA COEAUHUTEINEN ISOFIX

lMoBTOPUTE BCE AEUCTBUSA MO YCTAHOBKE B OOPATHOM HanpaBneHuu.

) + Pasbnokupyite coeguuuntenu (w) ISOFIX ¢ 0benx cTOpoH, Haxas 1
MOTSHYB Ha3ag, KpacHble KHOMKK (y).

ISOFIX .

connect o BplTalmTe cugeHbe u3 kpennenun (u) ISOFIX.

* [MoepHute coeauuutenu ISOFIX Ha 180°.

* [MoTAHMTE 3a pyuKy (V), KOTOpPasi HAXOQMTCS Ha HUXHEN YacTu AETCKOro
aBTOKpecna n HaxmuTe Ha coennuTenn (w) ISOFIX, Hackonbko 310 BO3MOXHO.

BHUMAHME! OTBOA cCoeauHMTENEN Ha3aA He TONbKO 3allMLLaeT cuaeHbe

aBTOMOGMNSA, HO Takke 3awmiaet cuctemy ISOFIX CONNECT or 3arpsisHeHui n

NOBPEXAEHUN.

KAK YCTAHOBUTb ABTOKPECI10 B MALUUHE
D &

ISOFIX

connect o

YcTaHoBWUTE iETCKOE aBTOKPECIIO Ha COOTBETCTBYHOLLEE CUAEHbE B

aBTOMOOWUNe.

Moxanyicta, ybeamTech, YTO CNHKa CuAeHbS (a) aBTOKpecna nnoTHO

npuneraeT K CNWHKE CUAEHbS aBTOMOBUNS.

+ PaccTosiHue MOXHO OTperynmpoBaTth pblaroM (V), KOTOPbI HAXOAUTCS CHU3Y
aBTOKpecna.

+ Ecnn nogronoBHWk Ha cugeHnn aBTomobuns MeLwaeT, noxanyncra, NogHuMuTe
€ro HaBepX [0 Kpasi, NOBEPHWUTE B APYTy0 CTOPOHY WIN Ke CHUMUTE
(3a MckntoYeHeM cnyyaes, ONUCaHHbIX B rmaee ,Jlyyllee nonoxeHve B
aBToMobune”). CnHKy (a) MOXHO perynupoBaTb TakuM cnocoboM, YTo oHa
nogovaeT NpakTUieckn Ans noboro HaknoHa CMHKKM cuaeHus asTomobuns. seat.

BHumanue! Crintka CYBEX JUNO 2-fix gormkHa nnoTHO npuneratb K CivHKe
cvaeHbst aBToMobuns. [ns Toro, YTobbl rapaHTUPOBaTh MakCUMasbHY0
3aLWnTy pebeHKy c1aeHbEe AOIMKHO BbiTb B HOPMarbHOW BEPTUKANBHOM
Mo3uLWK (3a UCKIOYEHNEM CRyYaeB, OMMCaHHbIX B rraBe ,Cuasyee 1
rnonynexayee nonoxeHus")

BHUMAHMUE! BeposiTHO, 4TO 06MBKa HEKOTOPbIX CMAEHWIA aBTOMOGUNEN U3
MSArKUX MaTepuaroB (Bentop, KoXa 1 T.4.) MOryT NONUHATL U NoBpeauTbes. Bo
u3bexaHue IToro, MOXXHO, HanpUMep, NOANOXMTL MOMOTEHLEe UMM TKaHb NoA,
[AeTckoe aBTokpecro. B atom cnyyae, Mbl xoTenu 6b1 06paTuTh Balle BHUMaHue
Ha MHCTPYKLMU MO OYUCTKE.

PA3BJIOKYBAHHA ISOFIX CONNECTORS

MoeTopiTh BCe, Lo BU pobini npu ycraHoBLi, Tinbku y 3BOPOTHEOMY NOPSIAKY.

9 »  PosbrokyiTe 3‘egHyBavi (w) ISOFIX 0gHO4ACHO MOTAMHYBLUM YEPBOHI
KHOMKM (y).

ISOFIX

connect o

ButarHiTb autsaye aBTokpicno 3 ISOFIX-CONNECT (u).

* MoBepHiTb 3'egHyBavi Ha 180 °

* [oTArHiTb 3a pyyKy perynioBaHHs (), Aka 3HaXOANTLCS Ha FOMOBHIN pami (w)
ISOFIX.

3BEPHITb YBAI'Y! CknagaHHi po3‘eMu He TiNbKu 3aXMLLae CMAIHHA aBTOMObGins,

ane i 3axuwae ISOFIX CONNECT cuctemu Big 6pyay Ta NOLIKOKEHb.

AK BCTAHOBUTU ABTOKPICJIA B MALLUHI
D &

ISOFIX

connect

Byab nacka, nepekoHanTecs, O CMHKA CyaiHHA (a) 3HaxoanTbes

B NpaBuUbHOMY NOMOXEHHI, 0COBNMBO, AKWO AMTUHA nepebyBae B

NONOXEHHI Nnexauu.

* fAkwo Bn BUKOpUCTOBYETE cucTeMy kpinneHHs ISOFIX (j), nepekonaiitecs, LWwo
CMuHKa (a) 3HaxX0AWTbCS NapanenbHO 3i CMIMHKOK CUAiHHA aBToMObins.

* Bv MoxeTe HanawTyBaTm Lo BiACTaHb 32 AOMOMOIO0 pyyku (V), ska 3HaXOANUTbCA
nig AUTSYMM KpiCIOM.

* AKwo nigroniBHMK Ha cuaiHHi aBToMObINs 3aBaxae, Oyab nacka, NigHIMITb 1oro
Haropy 40 Kpato, po3BepHyTW abo X 3HATM (3@ BUHSTKOM BUNAZKIB, ONUCAHMX Y
po3gini ,Kpalue craHoBuLie B aBToMo6ini*). CAMHKY (a) MOXHa perynioBat Takum
crnocobowm, Lo BOHa Nigiiae NpakTu4HO Anst OyAb-KOro Haxwiy CMUHKW CUAIHHS
aBToMObins.

Ygara! CnimHku CYBEX JUNO 2-FIX noBuHHa nepebysati Ha ogHOMY
- NpunsraTn A0 aBTOMOBINBLHOrO CuAHHS. [ins Toro L6 rapaHTyBaTh
MaKCUMarnbHWUA 3aXUCT ANs AUTUHWA, CUAIHHS Mae ByTi B HOpManbHOMY,
BepTVKanbHOMY MONOXeHHi. (BUHSTOK AMB. PO3in «Cuasyu i nexauuny)

YBAT'A! CupiHHs fesikux aBToMOGiniB BKpUTi AenikaTHUMKU TKAaHUHaMK1
(Bentop, LWKipa) i MOXyTb MOLIKOAWUTMCH Mif Yac BUKOpUCTaHHSA Kpicna. LLo6
3anoGirT LboMy, NOKNaAiTb TKaHMHY abo pyLIHUK Nif Kpicno. Takox 6axaHo
BMKOPUCTOBYBATM Halli pekoMeHAaLii LWoAo NpaHHA Ta AornsAAY, AKi NOBUHHI
6yTu BUKOHaHi nepeA NepLUMM BUKOPUCTAHHSM.
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ADJUSTING THE SAFETY CUSHION

Activating both adjustment handles (q) simultaneously causes the safety cushion
(p) to glide automatically into its furthest forward position. Releasing the adjustment
handles (q) fixes the safety cushion (p) in place. The side parts of the safety
cushion (p) fit exactly into the arm rests of the seat cushion (d) and provide support
for the seat. Adjust the safety cushion (p) so that it lies against the child‘s chest
without excerting any pressure on the childs body.

Warning! The safety cushion (p) must be used only with the seat and only for
children weighing not more than 18 kg.




PEIYNMPOBKA CUCTEMbI BE3OMNMACHOCTHU

AKTVBaLMSI OLHOBPEMEHHO 0BEUX pyyeKk PEryNMPOBKY (q) NO3BONSIET CUCTEME
6e30MacHOCTU (p) aBTOMaTUYECKM MPOTU B HYXXHOE NepeHEe MOMOXEHME.

Korga Bbl OTMyCTUTE pyyKy perynupoBku (q), To cuctema besonacHocty (p)
3achuKCUpyeTcs B HYXHOM nonoxeHun. bokosble YacTu cuctembl 6e3onacHocTu (d)
[OMXKHbI TOYHO MpuUneraTb K NOAMOKOTHUKY (d) M obecneunBaThb 3alnTy CUAEHDBS.
Otperynupyite cuctemy 6e3onacHocT (p) Takum ob6pasom, 4Tobbl TENo pebeHka
He conpuKacanoch C HUM.

PEIYNIOBAHHA CUCTEMU BE3IMNEKU

akTuBaLlisi 060X py4oK perynioBaHHsi JO3BONsiE cUCTEMi BE3neky aBTOMOTIUECKi
nepenTy B NepeaHe NOMNOXKEHHS. KOMNW BU BigNyCTiTb Py4KW PerynioBaHHs TO
cuctema 6e3neku 3adikcyeTbesl B NOTPIGHOMY MONOXEHHI. BiUHI YacTUHU cuctemu
6e3neku NOBWHHI NpunsraTi o MiAnoKITHUKY | 3abe3nedyBaTit 3aXMCT CUAIHHS.
BigperynonTe cuctemy Geaneku akum YMHOM o6 Tino AUTUHU He conpikocanock 3
HUM.

BHumanue! Crictema 6e3onacHoCTy (p) AOMKHA UCMONb30BaTbCS TOMBKO C
CUaeHbeM U Ans AeTeN, Yel BEC He npeBbiaeT 18 K.

Ygara! MopyLukm 6e3neku (p) NoBUHHA ByTV BUKOpUCTaHA TifbkW 3 AUTOHOH
Barou He 6inbLue 18 kr.
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SECURING THE CHILD

» Put the child in the child seat.

« Put the previously adjusted safety cushion (p) in place (see section ,ADJUSTING
THE SAFETY CUSHION)

+ Draw out the three-point automatic belt to its fullest extent. Take the lap belt (n)
and insert it into the belt routing marked in red (r) of the safety cushion (p).

F Warning! Do not twist the belt!

* Push the belt tongue (m) into the belt buckle (I). This must lock into place with an
audible ,CLICK".

* Pre-tension the lap belt (n) by pulling on the shoulder belt (f).

» Now guide the shoulder belt (f) back through the belt routing (r) of the safety
cushion (p).

+ Pull the shoulder belt (f) taut, taking care that both parts of the belt run over the
total width of the safety cushion (p), within the belt routing (r).

IS YOUR CHILD PROPERLY SECURED?

To guarantee the maximum safety for your child, please test the following before
departure:

« the safety cushion (p) is correctly adjusted.

« the belt tongue (m) has locked into place in the belt buckle (1).

« the lap belt (n) and the shoulder belt (f) are running taut through the belt routing of
the safety cushion (p) and are not twisted.

+ the seat cushion (d) has locked into place on both sides with the connectors (w)
into the ISOFIX anchorage points (i) and both green safety indications (x) can be
seen clearly.

« the backrest (a) of the child seat lies completely flush with the backrest of the car
seat.



KAK NMPUCTErHYTb PEBEHKA

+ MomecTtuTte pebeHka B aBTOKpPECNo

* MpukpenuTe 3apaHee OTPEryNMPOBaHHYH cUCTEMY 6E30MacHOCTU () B HY>XHOM
MecTe (CM. ,perynupoBka cuctembl 6e3onacHocTu’)

* [loTAHWUTE TPEXTOYEYHBIN peMeHb Be30NacHOCTM, HACKOMBKO 3TO BO3MOXHO.
BcraBbTe NosCHOM peMeHb (N) B KOMbLO, OTMEYEHHOE KPaCHbIM (), CUCTEMBI
6e3onacHocTu (p).

3AXUCT AITEN

* [MoknagitTe AUTUHY A0 OUTSAYOMO CUIHHS.

+ [pikpenuTb paHille BiaperymioBaHy cuctemy 6e3neku (p) y notpibHomy micui (aus.
po3gin «PeryntoBaHHs cuctemu 6esnekun”).

* NOTAMHUTb TPUTOUKOBI aBTOMATUYHI PeMeHu B MOBHIl Mipi. BcTaBTe nosicHui
peMiHb B KinbLe (n), BigMiYeHe YepBOHUM (r) cucTemu Geaneku (p).

F BHumaHue! PemHn 6e30nacHOCTV He [OMmKHbI BbITb CKpyYeHb!!

F YBara! PemeHi He noBuHHI ByTu ckpyyeHi !

* BcTtaBbTe 513b1MOK peMHSt (M) B HyXHbI 3amok (1). [omkeH pa3aatbCs Lenyok.

+ [penBapuTenbHO HaTAHUTE NOSICHON peMeHb (N), NOTSIHYB Nne4YeBon pemeHb (f).

+ Tenepb npogeHbTe NneyveBon pemeHb (f) Yepes konbLo (r) cuctembl 6e3onacHoCTH
(p).

+ Tyro HaTsiHUTE nneveBon pemeHsb (f) Takum obpa3om, 4Tobbl 06e YacTn pemHs
NPOXOAUNM Yepes BCIO LUMPUHY cUCTeMbl 6e30nacHOCTH (p), CKBO3b KOIMbLO (r).

NPABWUINbHO JIK NPUCTEIHYT BALU PEBEHOK

[nsi Toro, 4TOGbI rapaHTMPOBAaTL MaKCUMarbHYIO 3aluUTy BalleMy pebeHky,
noxanyicTa, nepes Noesakoi NpoBepkTe, YTO:

cuctema 6e30macHoCTy (p) BEpHO OTperynmpoBaHa.

A3bI4OK peMHs (M) 3admkcupoBaH B 3amke (1).

MOSICHOM pemeHb (n) 1 nneveBon pemeHb (f) Tyro HaTsHyTbI Yepes KomnbLo
cucTeMbl 6e30MacHOCTUN He CKpYYeHb!.

CupeHbe (d) c 06enx CTOPOH 3aKpensieHo Npy NOMOLLW coeauHuTenei (w)
1 cuctembl kpennenus (i) ISOFIX, 3eneHble KHOMKW MHAMKATOpa (X) XOpOLLO
BUOUMbI.

CMWHKa (a) AETCKOro aBTOKPECHa NIOTHO NPUMeraeT K CrHKe CUAEHbS
aBTOMOOMNA (B NOpsiAKe MUCKIOYeHMs cM. rasy ,Cuasyee u nonynexayee
NonoXeHuns*)

* BCTaBTE 3M4EK PEMEHSI (M) B MOTPIOHWIA 3aMOK (51).

* MOBMHEH NPONyHaTH LLemnyek.

* nonepeaHLO HaTArHITb NOSICHWIA PEMiHb (M), NOTATHYBLUM NIEYOBUIA PEMIHb (€)
yepes KinbLe (r) cuctemmn 6e3neku (p), TYro HaTAMHITb NIIEYOBUIA PEMIHDb (€) TakuMm
YMHOM LLO6 0BMABI YACTUHM PEMEHSI MPOXOANNM Yepes BCO LIMPUHY CUCTEMU
cuctemm b6esnexu.

YM NPABUNBHO 3ACTEBHYTUW BALLIA AUTUHA

Ans Toro o6 rapaHTyBaT MakCUManbHUIM 3aXUCT BaLlin AUTUHI Nacka nepez
Moi3aKO NepeBipTe LLO:

cuctema 6esneku (p) BipHO BigperynboBaHa. A3uyek pemeHst (m) 3adikcoBaHo B
3aMKy.

MOSICHUI PEMiHb (e) Tyro HaTArHyTi Yepes KinbLie cuctemu 6esnekn HE ckpyyenn.
cigeHb 3 060X CTOPIH 3aKpinsieHo 3a LONOMOrO0 CoefeHiTene Ta cucTeMu
KpinneHHs 3aKpinneHi KHOMKKM iHaukaTopa fobpe BUAHO.

CMUHKA AUTAYOrO Kpicna NOBHICTIO NpUIisirae [0 CMVHKM CUAiHHA aBToMobGins (y
NOPSAKY HCKIOYEHiA AUBITbCS rnasy ,Cuasye i HaniBnexaye NonoxeHHs")
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PRODUCT CARE

To guarantee that your child seat provides the maximum protection, it is essential to
comply with the following points:

« All visible parts of the child seat must be regularly checked for damage. The
mechanical parts must function faultlessly.

« It is essential to make sure that the child seat is not jammed between hard parts
such as the car door, seat rails etc., which can damage it.

« If the child seat is dropped it must be tested by the manufacturer before being
used again.

CLEANING

Care must be taken that only an Original CYBEX Seat Cover is used, because the
cover is also a fundamental component of the good functioning of the child seat.
Replacement covers may be obtained from a specialist shop.

NOTE! Please wash the cover before using it for the first time. The cover should
be washed at 30 °C in a delicate wash cycle. Washing it at temperatures higher
than 30 °C may result in the colours running. Wash separately from other items
and never dry in the tumble dryer! Never dry in strong sunlight! The plastic parts
can be cleaned with a mild cleaning agent.

P Warning! Never use chemical cleaning or bleaching agents!

REMOVING THE SEAT COVER

The cover consists of three main components for headrest, backrest and seat
cushion, which are secured to the child seat either by velcro, press-studs or elastic
bands. Once you have released all the fastenings, you can remove the individual
components for washing. To detach the individual components of the cover carry
out the following steps:

*» Once the press-studs on the back of the backrest have been undone, the cover
can be removed by drawing it forwards.

« To remove the seat cushion cover, release both belt straps and also undo the
press-studs on the underside and draw the cover forward.

» The headrest cover can simply be pulled forward to remove it.

To replace the cover, carry out the same steps in the reverse order.



yXo[ 3A U3OENNEM

[ns Toro, 4To6bl rapaHTMPOBATb NyYLLYIO 3aLUMTY AETCKOrO CuAeHbs, obpatute

BHUMaHVE Ha cregyioLlee:

* Bce BMaMMbIE YacTW LETCKOMO CUAEHbS SOMKHBI PErynsipHO NPOBEPATLCS
Ha OTCYTCTBME NOBpEXAeHWN. MexaHnyeckme YacTu JOMmkHbI paboTaTb
6e3yKOpU3HEHHO.

+ [leTckoe cuaeHbe He JOMKHO BbiTh 3aLLeMIEHO MexXay ABEPbI0 MALUMHLI, T.K. 3TO
MOXET BbI3BaTb MOBPEXAEHNS.

* MpepncTtaButeny MpMbI-NPOU3BOANTENS SOMKHBI OCMaTpUBaTh AETCKOE
aBTOKPECHNO Moche TOro, kKak OHO yrano v 6bino 3allemneHo, Mbo npu Apyrux
NOBPEXAEHUSAX.

YUCTKA

[N aBTOKpecna JOMKHbI MCronb3oBaThb Tornbko oT CYBEX. Yexnbl sBnstotcs
HeobX0AMMBIMI KOMMOHEHTaMM 15 Ny4Lllero yHKLMOHMPOBaHNS aBTOKpeCHa.
Yexrbl 4ns 3aMeHbl MOXHO NPMOBPECTM B cneuuanu3MpoBaHHOM MarasuHe.

NBHUMAHUE! Heo6xoaumo BbIMbITb YeXon nepes nepBbIM UCMONb30BaHUEM.
Yexribl OT CUAEHNUA MOXHO BbIMbITb B CTUPAnNbHOW MallMHe He Goree, Yem npu
30°C, ucnonb3ys pexvum AeNMKaTHOM CTUPKKU, MHaYe TKaHb MOXET NoTepsAThb
uBeT. Heo6xoauMo oTAeNbHO BbIMbITE 4eX0n nepe NepBbIM UCMONb30BaHUEM.
He omkumatb focyxa u u3deratb nonagaHus NPsAMbIX CONHEYHbIX JTy4ei.
MnacTmaccoBble YacTu MOXHO YMCTUTb C NMOMOLLBHO MAMKOAEWCTBYHOLMUX
MOIOLLMX CPEACTB 1 TeNsoi Boabl.

BHumaHve! He ucnonb3ayire xummyeckue MotoLLme cpeacTsa U
oTOenvBatoLLe peareHTbl.

KAK YBPATb YEXOI

Yexon ecTb Ha NOATONOBHYKE, CrIMHKE U CUAEHBE, KOTOPLIE 3aKpensieHbl K CUAEHbIO

NUMNyYKamm, KHOMKaMM 1 peanHKamu. Kak TorbKo Bbl paccTerHeTe BCe YKPEneHus,

Bbl MOXETE CHSITb BCE KOMMOHEHTbI AMs YACTKMW. [insi pa3briokMpoBKM KOMMOHEHTOB

yexna cnegyiTe cneayowmm o6pasom:

+ Kak TonbKo Bbl pa3brokupyeTe KHOMKW Ha 3aaHen CTOPOHE CTIMHKYW, MOXETE CHSATb
yexon.

+ [1ns1 TOro YTOBbI CHATbL Yexon C cuaeHbsl, 0CBOBOANTE CUAEHBE OT PEMHEN U
TaKke pasbnokMpyiiTe KHOMKN C 0BPATHOM CTOPOHBI M CHUMUTE YEXOr.

* Yexon ¢ NOAronoBHMKA MOXHO JIErko CHAATb, MOTSHYB ero Briepe.

[ns Toro, 4yTobbl YCTaHOBUTb YeXTbl, cne,uylZTe TEM Xe Lwaram B 06paTHOM
nopsAake.

aorndn

3a BUpOOOM NS TOrO Lo rapaHTyBaTh Kpalluid 3aXUCT AUTSYOTO CUAIHHS 3BEPHITb
yBary Ha HacTynHe:

* BCi BUOMMI YaCTUHW OUTSYOrO CUAIHHS NOBWHHI NEPEBIPATUCA Ha BiACYTHICTb
NOBPEXAEHIN.MexaHiveckie YaCTUHW NOBWHHI NpaLtoBaTh 6esykapisHEHO.

* [ETCKOE CUAiHHA He AnoXHa OyTu 3aLiemMneHo Mix ABepyMa MallvHW TOMY WO Le
MOXE BUKITKATU YLLIKOZXKEHHSI.

* NpeacTaBHUKM BUPOOHMKA NOBMHHI OCTMATPiBaTh KPICMo SIKLLO BOHO Bnano abo
6yno 3ewiemneHo abo Mana iHLi YLUKOMKEHHS.

YUCTKA

Baxnueo BukopucToByBaTH Tinbku Yoxon Big CYBEX. MNpuabatn okpemi 4actuHm
MOXHa Yy BaLIOro npofasLs.

YBATA! Byab nacka, 04MCTiTb YOXON Nepea nepLumMm BUkopuctaHHam. Mpatu
npu MakcumanbHii Temnepartypi 30 ° C, BAKOPUCTOBYHOUM PEXUM AeNiKaTHOro
npaHHs. Yepes npaHHsA npm OinbLu BUCOKiW TeMnepaTypi BUPi6 MoXe BULIBICTH.
Mpatu Yyoxon HeobXiAHO 3aBxAM okpemo. He cyluMTn MexaHiYHUM LWnsaxom i mig
NPAMUMU COHAYHUMM MPOMEHAMM.

nacTUKOBI YaCTUHU MOXHA MOMUTY M'SIKMM MUKOYMM 3acoboM abo Tenmnoro
Bopoto!

AK 3HATU YOXOJ I3 CMUHKU CUAIHHA

YOXOA € Ha NiAroNOBHUKW, CMIMHKK | CUAIHHSA, SKi 3aKpinneHi 40 cuaiHb nunydkamm
KHOMKaMu Ta pesiHkaMi. Kak TiNbK1 B pacTerHeTe BCi KPINMEHHS BU MOXETE 3HATW
BCi KOMNAHEHTU ANs YiCTKi. ANs po36rnokyBaHHS BUKOHANTE CreaytoLLe NyHKTH.

* 5K TinNbKu BW po30IIOKyeTe KHOMKM Ha 3aHiil CTOPOHi CMIMHKN MOXKETE 3HSTW YOXON.

* NS Toro LWob 3HATK YOXON 3BiMNbHITb CMAIHHA Bif peMeHiB, o6 po3brokysaTy
KHOMKM 3i 3BOPOTHOrO BOKY i 3HIMITb YOXOn.

* 4oXOn 3 MOZATONOHIKa MOXHA 3HATU NOTAMHYBLUW 1OTO BMEpea.

ANS TOro Wob BCTaHOBUTU Aexnn pobiTb TEX Yy 3BOPOTHOMY NOPSAKY.
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WHAT TO DO AFTER AN ACCIDENT

If you are involved in a collision, the seat may sustain damage that is not visible
to the naked eye. If this is the case, the child seat must be examined by the
manufacturer and replaced if necessary.

DURABILITY OF THE PRODUCT

The child seat is designed to fulfil its purpose for its expected service life of up to 4
years. However, since cars can be exposed to high fluctuations in temperature and
unforeseeable stresses, please take note of the following points:

« |If the car is exposed to direct sunlight for a longer period of time, the child seat
must be taken out of the car or covered with a cloth.

+ Examine all plastic and metal parts of the seat for any damage or changes to their
shape or colour at least once a year. Should you notice any changes, the child
seat should either be discarded or examined by the manufacturer and replaced if
necessary.

+ Changes to the fabric in general and fading colours in particular are normal after
long periods of use in a car and do not constitute a fault.

DISPOSAL

At the end of the life of the child safety seat, it must be disposed of properly. Waste
disposal regulations may vary from region to region. In order to guarantee proper
disposal, please contact your local waste management office or your local council.
Please be sure to observe the waste disposal regulations in your country.



YTO OENATb NOCIE ABAPUMN

Ecnu Bl nonanu B aBapuio, Kpecrio, BO3MOXHO, NOSy4MIIo NOBpeXaeH!s,
KOTOpble He 3aMeTHbI Ans rnas. B atom cnyyae, aeTckoe KPecno JOMKHO GbITh
1ccrnefoBaHO U3roTOBUTENIEM M 3aMEHEHO B Criyyae Heo6X0AUMOCTH.

CPOK CNny>Xbbl U3OENUA

OpnHom 13 rmaBHbIX 3afay npu pa3paboTke aBTOKpecra SBMsieTCs AoNMnii
cpok cryx0bbl ToBapa (4o 4 net). TeM He MeHee, 13-3a CUMbHBIX NepenagoB
TemnepaTypbl MOXeT BO3HUKHYTb HEMPEABUAEHHOE BHeLLHee BO3AECTBIE Ha
fetckoe cuaeHbe. Moatomy obpatuTe BHUMaHWe Ha criegyloLlee:

+ Ecnu aBTOMOGWIIb CTOWT ANUTENBHOE BPEeMS MO NiyyaMu COnHLa, To AeTckoe
Kpecno HeobXoaVMMO BbITALLMTL M3 aBTOMOOWIIS UNW NOKPLITh TKaHbIO.

+ [poBepsiTe BCce NnacTMaccoBble YacTu Kpecna Ha npeaMeT NOBPeXaeHWA Uin
M3MeHeHMIn Ux opm nnu LueTa exxerogHo. Ecnv Bel 3amevaete kakue-Hubyab
M3MeHeHUs, Bbl He JOMMKHbI MOMb30BATLCS KPECHOM, UMM KPecno AOIKHO BbiTb
1CCreaoBaHo U3roTOBUTENEM W 3aMEHEHO B Cryvae HeobxoaumocTy.

* /I3MeHeHUs Ha TkaHW, B 0OCOBEHHOCTW NCYE3HOBEHME LiBeTa — SIBNSIETCS
HOpMaribHbIM MOCIE FOA0BOMO UCMONb30BaHUS! B aBTOMOOMIE U HE SIBNSIETCS
nedekTom.

YTUNU3ALUA

Mo UCTEYEHNM CpOKa MOMb30BaHUS aBTOKPECTOM Bbl AOMKHbI YTURM3MPOBATL
€ro A0MMKHbIM 06pa3oM. UToBbI rapaHTMpOBaTh HaAneXalLyto yTUNu3aumio
[IeTCKOTO aBTOKPECHa CBSKUTECH C BALUMM KOMMYHarbHLIM YNpaBNeHeM uim
afMuHUCTpaLyert Bawero ropoga. Bo Bcex cnyyasx, noxanyiicta, cobniogaiite
VHCTPYKLMM YTUNN3aLMM OTXOLO0B BaLLei CTPaHbl.

LLIO POBUTHU MiCns ABAPI

nicns aBapii cUAIHHA MOXe NOHECTU 36UTKK, SIKi HeBUAUMI OKOM. TOMY CUAiHHS
NOBUHHI OyTU HeranHo 3aMiHeHi B TakMx BuNagkax. Y pasi CyMHiBiB 3BepHiTbCA A0
npopasLs a60 BUPOGHMKa.

CPOK BUKOPUCTAHHA BUPOBY

OpHieto 3 ronoBHUX 3afay Npu po3pobLli € A0BrWiA TEPMIH BUKOPUCTAHHS TOBapy
(6unbLy 4x pokiB). TUM He MeHLL, Yepes CuIbHI Nepenaamn TemnepaTypy Moxe
BUHWKHYTU HenepenbayeHe 30BHILLHIA BNNUB Ha AUTSYE CUAIHHS. TOMy 3BEpHIiTb
yBary Ha HacTynHe:

* fAkwo aBToMOGiNb 3HAX0AUTLCA Mif NPSAMAMKU COHSHHUMU NPOMEHSIMU NPOTSTOM
[IOBroro yacy, To HeobxigHo npubpatu faHwii Bupi6 3 aBTomMobins abo HakpuTu
1noro.

* PerynapHo nepesipsiiTe BCi NNACTUKOBI | MeTaneBi YaCTUHW Ha HasBHICTb
NOLIKOAXKEHb. FKLIO BW BUSBUNM Byab-5iki MOLUKOAXeEHHS abo 3MiHM, HeobXxigHO
3BEPHYTUCA A0 BUPODOHMKa Ans nepesipku aBTokpicna. Mpw HeobxigHocTi cnig
3aMiHUTH.

* 3MiHu TKaHWH, ab0o BUUBITAHHS € HOPMAIbHUMU 03HaKaMM1 NMPUPOLHOTO 3HOCY
BUPOOY NPOTSrOM POKiB, TOMY He € fedekTamm.

YTENU3AUIA NICNA TOro

K 3aKiHYMTBCS TepMiH cnyx0u JaHoro ToBapy, HeobXiaHO JOTPUMYBaTMCS
HOPMWU, NOB'A3aHi 3 yCyHeHHsM Bigxopais. [Ans Toro, Wwob AisHaTncs BipHUiA cnocid
3HULLEeHHS, Byab nacka, 3B‘SKiTbCS 3 BALLOK MICLIEBOK KOMMAHIEL, Lo 3aiMaeThes
3HULLEHHAM Bigxogis, abo 3 MicLeBMMM opraHamu Bnagu. 3aBxau JOTPUMYATECh
npaBwn 3i 3HWLLEHHS BIAXOMIB Y BaLLiil KpaiHi.
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WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where this product was initially
sold by a retailer to a customer. The warranty covers all manufacturing and material
defects, existing and appearing, at the date of purchase or appearing within a term
of three (3) years from the date of purchase from the retailer who initially sold the
product to a consumer (manufacturer’s warranty). In the event that a manufacturing
or material defect should appear, we will — at our own discretion — either repair the
product free of charge or replace it with a new product. To obtain such warranty it
is required to take or ship the product to the retailer, who initially sold this product
to a customer and to submit an original proof of purchase (sales receipt or invoice)
that contains the date of purchase, the name of the retailer and the type designation
of this product. This warranty shall not apply in the event that this product is taken
or shipped to the manufacturer or any other person other than the retailer who
initially sold this product to a consumer. Please check the product with respect

to completeness and manufacturing or material defects immediately at the date

of purchase or, in the event that the product was purchased in distance selling,
immediately after receipt. In case of a defect stop using the product and take or
ship it immediately to the retailer who initially sold it. In a warranty case the product
has to be returned in a clean and complete condition. Prior to contacting the retailer,
please read this instruction manual carefully. This warranty does not cover any
damages caused by misuse, environmental influence (water, fire, road accidents
etc.) or normal wear and tear. It does solely apply in the event that the use of the
product was always in compliance with the operating instructions, if any and all
modifications and services were performed by authorized persons and if original
components and accessories were used. This warranty does not exclude, limit or
otherwise affect any statutory consumer rights, including claims in tort and claims
with respect to a breach of contract, which the buyer may have against the seller or
the manufacturer of the product.



FAPAHTUA

[laHHas rapaHTus AeNCTBYET TONBKO Ha TEPPUTOPUM CTPaHbI, [Ae NpoAaeTcs
ToBap. [apaHTusa gelictyeT 3 roga v NnpegycmaTpuBaeT NPOU3BOACTBEHHbIV

6pak 1 fedekTsl MaTepuana. lapaHTus HAYMHAET AECTBOBATL CO AHS MOKYMKW
ToBapa (rapaHTusi uarotoutens). Mpy BO3HUKHOBEHWUM NPOU3BOACTBEHHOMO

Hpaka unu gecdekta Matepuarna mbl, o COBCTBEHHOMY yCMOTpeHUto, BecnnatHo
OTPEMOHTVPYEM TOBAp WK e 3aMEHUM ero Ha HOBbIN. [ns ycTpaHeHus edexkta
Mo rapaHTU1 HeobXoAMMO AOCTaBUTL TOBAp Ha MECTO NPOAAXW NpoaasLy,
KOTOpbIi Npofan AaHHbIA TOBap U NPefoCTaBUTb [OKA3aTeNbCTBO MOKYMKY

TOBapa B BUAE ONMa4eHHOro cyeta akTypbl UN Yeka ¢ ykasaHnem aarbl
MOKYMKW, UMEeHM NPoAaBLa W Ha3BaHUs ToBapa. FapaHTus He AENCTBYET, eCnu
TOBap AOCTaBNEH NPOU3BOAMTENIO UMK NMIOGOMY ApYroMy YeroBeky, KpoMe Kak
npoaaBLy, KOTOpbIA NpoAan ToBap nokynaternio. HeobxoanMo npoBepsiTb TOBap
Ha YKOMMNNEKTOBaHHOCTb MW Ha Hanuuue fedekToB unu 6paka cpasy xe B feHb
nokynku. Ecnv ToBap 6bin NpuobpeTeH ANCTaHLMOHHLIM CMOCOBOM npogaxu, To
HeobxoaMMo NpoBepuThL TOBap cpasy e nocne Aoctask. Mpu o6HapyxeHun
fedekta HeobxoanMo cpasy e [oCTaBUTb ToBap NPOAaBLyY, KOTOPbIN Npoaan
[OaHHbIN ToBap. apaHTusa gencTByeT Torga, Korga ToBap HaXOAUTCS B YACTOM U
Hagnexatiem coctosiHuu. lNoxanyicra, BHUMaTeNbHO NPOYUTaiTe 3Ty MHCTPYKLMIO,
nepeq Tem kak obpaluatbcs Kk npoAasLy. [apaHTus He [AeCTBYET Ha NOBPEXAEHMS,
KOTOpble BO3HWKNW NPY HENPaBUIbHOW SKCMTyaTaLuv 1 eCTECTBEHHOM U3HOCE,

a TaK xe npu opc-MaxopHbIX 0bcTosTenLCTBax (noxap, aBTokaractpoda u

T.4.). FapaHTusa gencTByeT TONMbKO TOrAa, KOrga ToBap MCMOMb30Bascs COrnacHo
VHCTPYKLMM MO NPUMEHEHUI0, ecn Niobble M3MeHeHus Obinu caenaHbl ToNbKo
aBTOPM30BaHHbIMM NPEACTABUTENSMW M €CI Bbinu CNONb30BaHbI TOMNbKO
(PMpPMEHHbIE NPUHALANEXHOCTU. [apaHTWs He UCKIIOYaEeT, He OrpaHNYMBAET U He
BNWSIET Ha YCTaHOBIEHHbIE TOCYAapCTBOM NOTpebuTENbCKVe NpaBa, BKIoYas
TpeboBaHus, BO3HMKAIOLWME M3 AENMKTOB U NPETEH3UN OTHOCUTENBHO HapyLLEHWs
[l0roBOpa, KOTOPbIA NOKynaTerb MOXET UMETb K MPOAABLY WK K U3rOTOBUTENHO
ToBapa.

FAPAHTIA

[laHa rapaHTisi NOLUMPIOETLCS TiNbKY B Till kpaiHi, Ae Lei npoaykT By 3 camoro
noyaTky NpoAaHWin po3apiGHMM TOproBLEM KnieHTY. [apaHTist NOLUMPHOETLCS Ha BC
BUPOBHWYI | MaTepianbHi AedekTy, Lo icHYoTb Ha AaTy npuabaHHs ToBapy abo
BWHUKAIOTb NPOTATOM 3-0X POKIiB 3 MOMEHTY MOKYMKM KIIEHTOM TOBapy Y NpoAaBLis,
SIKUIA oMYy Oro npopas (rapaHTist BUpo6HUMKa). Y pasi, Ko BUpOGHMYUIA abo
martepian gedekT Mae MicLe, MU - Ha CBili po3cya - abo BiAPEMOHTYEMO NPOAYKT
6€e3KOLUTOBHO abo 3aMiHMMO 110r0 Ha HOBWIA. [1nsi OTpUMaHHs faHoi rapaHTii
noTpibHo HagaTy ToBap NPofaBLEBi, SKWA BaM 110ro Npofas i HaaaTh JOKYMEHT,
Lo niaTBEPXKYE DaKT MOKYNKW (Yek abo paxyHok-chakTypa), Skuii MiCTUTb AaTy
MOKyMku, Ha3By po3apibHoro Toprous i Tun BUpoGY. Lisi rapaHTis 6yae He AiiicHa,
SIKLLO NPOAYKT BianpaeneHuin 4o BupobHuka abo byab-skoi iHwoi 0cobi, kpim
npoAaBLs, KM NPOAaB Liel NpodyKT crnoxusavesi. Byab nacka, nepesipte npoaykT
oo Byab-skux Henornaaok Yu aedekTiB maTepiany 6esnocepeaHbo nig vac
npuadaHHsi, a SKWo npoaykT 6yB NpuadaHUin 3a JONOMOrOK AUCTaHLHOT TopriBmi,
Bigpasy Micns 1oro oTpUMaHHs. Y pasi AedeKTy, HeranHo NPUNUHITL 3aCTOCYBaHHS
npuabaHoro ToBapy i BignpaeTe oro 6eanocepeaHbo NPoAaBLEBI, k1A Npogas
BaM 1oro. Y pasi rapaHTii npogyKT NoBuUHEH GyTU NOBEPHEHMUI B YUCTOMY i
NOBHOMY CTaHi 36ipku. [1o KOHTaKTy 3 npogaBLeM po3apibHoi Toprieni, Byab

nacka npoynTanTe Lo iHCTPYKLito BKpan yBaxHO. Lis rapaHTis He nowwmproeTbea
Ha NOLUKOZKEHHS!, BUKMWKaHi HenpaBUibHUM BUKOPUCTaHHSIM, BMAIMBOM
HaBKONMLLUHBOTO CepefjoBuLLA (BOAA, BOTOHb, AOPOXHBO-TPAHCMOPTHI NpUroam

i T.A.) abo HopmarnbHUM 3HOCOM. [laHa rapaHTisi [ie BUKIIOYHO B TOMY BUNAAKY,
AKLLO BUKOPUCTaHHSA NPOAYKTY 3aBXAW NPOBOAMIIOCS BiAMOBIQHO A0 iHCTPYKLii 3
ekcnnyarauii, SKWo Taki €, byab-sike BTpy4YaHHsi B NPOAYKT i NOCMyrv NoB's3aHi 3
Vioro obcnyroByBaHHsIM Bynu BUKOHaHI yNOBHOBaXXEHUMW 0cobami i sikLLo Gynu
BUKOPMWCTaHI TiflbkU opuriHanbHi Aetani Ta akcecyapu. Lisi rapaHTisa He BUkIovae,
o6Mmexye abo iHWMM cnocoGoM He BMIMBAE HAa BCTAHOBINEHI 3akOHOM npaBa
CMNOXu1BaYa, y TOMY YKCAi NPeTeH3ii B NOPYLUEHHS 3aKOHHKX NpaB CNoXuBaYa i
BWMOT LLIO/I0 MOPYLLEHHSI YMOB KOHTPAKTY, siki MOKYNeLb MOXe MaTu Mo BiAHOLIEHHIO
[0 npoaasus abo BUpoBHUKa ToBapy.
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CYBEX JUNO 2-FIX

istmekadrgendust koos seljatoe ja reguleeritava
turvapadjaga on

SOOVITATAV kasutada:

Vanus: alates umbes 9 kuust kuni 4 aastaseni;
Kaal: 9-18kg;

Séiduki istmetele, millel on kolme punkti kinnitus
suisteem, automaatse pingutiga. Vastab ECE R16 ja
ISOFIX

TUUBIKINNITUS:

ECE R44/04 nduetele, Grupp 1 9-18kg

CYBEX JUNO 2-FIX

bérnu sédeklitis ar atzveltni, galvas balstu un
reguléjamu drosibas spilvenu.

leteicams vecuma, apméram, no 9 ménesiem lidz
4 gadiem,

svars: 9 - 18 kg.

Attieciba uz transportlidzekliem ar trispunktu
automatisko spriegotaju jostu sédvietam saskana ar
ECE R16 und ISOFIX

HOMOLOGACIJA:

ECE R44/04, 1 grupa, 9 - 18 kg

CYBEX JUNO 2-FIX

sédynés pakyléjima kartu su atloSu ir reguliuojama oro
pagalve.

REKOMENDUOJAMA NAUDOTI:

Amzius: nuo mazdaug 9 ménesiy iki 4

Mety; svoris: 9-18 kg,

tinka transporto priemonés sédynéms su trijy tasky
tvirtinimo sistema, su automatiniu jtempimo ribotuvu.
Atitinka standarto ECE R16 reikalavimus ir ISOFIX
TIPO PATVIRTINIMAS:

atitinka standarto ECE R44/04 reikalavimus,

1 grupe, 9-18 kg.

KALLIS OSTJA!

TANAN, ET OSTSITE CYBEX JUNE-FIX TURVATOOLI. ME KINNITAME TEILE,

ET CYBEX JUNO 2-FIX ARENDAMISEL KESKENDUSIME TURVALISUSELE,
MUGAVUSELE JA FUNKTSIONAALSUSELE. TOODE ON VALMISTATUD
SPETSIAALSE KVALITEEDI KONTROLLI JARELVALVE ALL NING VASTAB KOIGE
RANGEMATELE TURVANOUETELE.
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CIENIJAMAIS KLIENT!

PALDIES, KA ESAT IEGADAJIES CYBEX JUNO 2-FIX. MES GARANTEJAM, KA
RAZOJOT CYBEX JUNO 2-FIX MES VISU UZMANIBU ESAM PIEVERSUS| DROSIBAI,
KOMFORTAM UN FUNKCIONALITATEI. PRECE IR RAZOTA SASKANA AR TPASIEM
KVALITATES RADITAJIEM UN ATBILST VISSTINGRAKAJAM DROSIBAS PRASIBAM.

GERBIAMAS KLIENTE!

DEKOJAME, KAD |SIGIJOTE CYBEX JUNO 2-FIX. MES GARANTUOJAME, KAD
RENGDAMOS CYBEX JUNO PROCESO 2-FIX MES SUTELKTAS | SAUGUMA,
KOMFORTA IR FUNKCIONALUMA.PRODUKTAS PAGAMINTA PAGAL SPECIALY
KOKYBES PRIEZIURA IR LAIKOSI PACIY GRIEZCIAUSIY SAUGUMO REIKALAVIMVY.

SATURS

TSA ROKASGRAMATA ...ttt 2
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Hoiatus! Teie lapse maksimaalseks kaitseks on oluline turvatooli kokku panna ja
kasutada vastavalt kasutusjuhendile.

TAHELEPANU! Palun hoidke kasutusjuhend kiepérast, hoiustades seda vahes,
mis asub katte all seljatoe tagumisel kiiljel.

ESMANE PAIGALDUS

Turvatool koosneb istmepadjast (d) ja seljatoest (a) koos peatoega (e), mida on
voéimalik reguleerida sobimaks lapse pikkusega ning turvapadjast (p) mille suigavust
on vdimalik reguleerida. Teie lapse maksimaalse turvalisuse ja mugavuse tagab
ainult kdikide komponentide koos kasutamine.

Hoiatus! CYBEX turvatooli erinevaid osi ei tohi kasutada eraldi ega
kombineerida neid teiste tootjate istmepatjade, seljatugede ega peatugedega,
ega muude mudelitega. Vastasel juhul ei ole turvatool enam kasutuskélblik.

Seljatugi (a) kinnitub istmepadja (d) telje (c) kiilge kinnituskaare (b) abil. Liikake
kaks kaasas olevat L.S.P Susteemiga killjekaitset selleks ettendhtud kinnitus
aukudesse (z), mis asuvad 6lgade kaitsete valimistel klilgedel. Need lukustuvad, kui
kuulete ,kl6ps* heli.

TAHELEPANU! Palun hoidke kasutusjuhend vahes, mis asub katte all seljatoe
tagumisel kiiljel.

Hoiatus! Veenduge alati, et turvatooli tikski osa ei jaaks kunagi kuhugile vahele
(n. auto ukse vahele)




Bridinajums! Jusu bérna maksimalo aizsardzibu ir svarigi izmantot un uzstadit
bérnu sedekrti atbilstosi sniegtajiem noradijumiem rokasgramata.

Ispéjimas! Maksimaliai Jisy vaiko saugai uztikrinti svarbu saugos kédute
surinkti ir naudoti pagal instrukcijas.

IEVERO! Liidzu, saglabajiet rokasgramatu zem vaka érta aizmugures atzveltné.

PIRMA UZSTADISANA

Bérna sédeklitis sastav no sédekla spilvena(d) un galvas balsta (e), kas pielagojas
atbilsto8i bérna augumam, ka ari droSibas spilveni (p), kurus var regulét. Jisu bérns
sanems maksimalu aizsardzibu un komfortu tikai tad, kad visas sastavdalas tiks
izmantotas reize.

DEMESIO! Prasome laikyti naudotojo vadova po ranka, jam skirtoje vietoje,
esancioje galinéje atloSo puséje.

PRADINIS SURINKIMAS

Saugos kéduté susideda i§ sédimosios pagalves (d) ir sédynés atloSo (a) kartu su
galvos atrama (e), kurig galima pritaikyti atsizvelgiant j vaiko 0gj, ir oro pagalves (p),
kurios gylj galima reguliuoti. Jisy vaikui maksimaly saugumg ir patoguma uztikrina
tik darnus visy sudétiniy daliy naudojimas.

Bridinajums! CYBEX bérnu sédeklisa sastavdalas nedrikst izmantot atseviski
vai kombinacija ar sédekla spilvenu, atzveltném un galvas balsta no citiem
razotajiem vai citu modelu razoSanai. Katra $ada gadijuma bérnu sédeklitim

nebds garantijas.

|spéjimas! ,CYBEX" automobilio saugos kédutés jvairiy daliy negalima naudoti
atskirai arba jas derinti su kity gamintojy sedyniy pagalvélémis, atlosais ir
galvos atramomis ar kitais modeliais. PrieSingu atveju, saugos keéduté naudoti
nebetinkama.

Atzveltne (a) ir uz ass (c) no sédekla punkta (d) izmantojot orient&joSo izcilni (b).
Nospiediet abus blakus aizsargus kopa ar ,Linearo sanu trieciena aizsardzibu*
Sistémas (L.S.P.) uz uzstadiSanas caurumiem (z), kas paredzéti §im nolikam uz
aréjam malam no plecu aizsargiem. Tie bds saslégti ar skanu ,CLICK".

IEVERO! Liidzu, vienmér saglaba lietotaja rokasgramatu, novietojot to zem
sédekla uz muguras atzveltnes.

AtloSas (a) prisitvirtina prie sédynés pagalveélés (d) asies (c) tvirtinimo lanku (b).
|spauskite dvi komplekte esancias Sonines apsaugas su L.S.P sistema j tam skirtas
tvirtinimo skyles (z), esancias iSorinése peciy apsaugos Soninése pusése. Jos
uzsirakina, kai iSgirsite spragteléjimo garsa.

DEMESIO! Prasome laikyti naudotojo vadova po ranka, jam skirtoje vietoje,
esancioje galinéje atloSo puséje.

Bridinajums! Vienmér parbaudiet vai bérnu sédeklitis nav bojats vai iespridis
(starp transportlidzek|a durvim vai pielagojot aizmuguréjo sédekli).

|spéjimas! Visada stebékite, kad né viena sédynés dalis niekada kur nors
nejstrigty (pvz., tarp automobilio dureliy)
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LAPSE PIKKUSE JARGI REGULEERIMINE

Oigeks reguleerimiseks on CYBEX Juno 2-fix'il eraldi istmepadja kérgendus (g) mis
on tekstiili all. Soovitatav on kasutada kérguse reguleerimiseks mdéeldud kérgendust
(g) vahemikus 9-18 kuud. Laste Ule 19 kuu puhul vdib selle eemaldada. Peale

seda reguleerige kdrgust liigutades peatuge (e) digesse positsiooni. Tdémmake
reguleerimis hooba (h) et vabastada peatugi. Iste on korrektselt reguleeritud, kui

2 sdrme mahuvad peatoe (e) alumise aare ja teie lapse 6la vahele. Témmake
reguleerimis hooba (h), et vabastada dlgade- ja peatugi lukustusest.

Tahelepanu! Olgade- ja peatoe (e) kdrgus peab olema perfektselt reguleeritud,

et pakkuda lapsele parimat kaitset ja mugavust ning garanteerimaks optimaalset
positsiooni diagonaalsele rihmale (). Olgade- ja peatoe kdrgust saab reguleerida 11
erinevasse positsiooni. Olgade osa on kinnitatud peatoe kiilge ning seda ei ole vaja
eraldi reguleerida.

KORGENDUSE EEMALDAMINE

« Avage istumispadja kérgenduse ees olevad trukid.

+ Tostke istmepadja katet, kuni istmepadja kérgendust (g) saab lihtsalt eemaldada.
» Eemaldage istmepadja kdrgendus (g) vastavalt soovitatud eale.

+ Pange istmekate tagasi oma originaalsesse positsiooni ning kinnitage trukid.



PIELAGOJOT BERNA AUGUMU

Korektai CYBEX Juno 2-fix augstuma noreguléSanai ir pievienots atbalsta

ieliktnis (g), kas pirkuma bridT jau ir uzstadits zem sédekla parsega. So augstuma
reguléSanas ieliktni (g) ieteicams izmantot no 9 lidz 18 méneSu vecumam.
Augstuma reguléSanas ielikti (g) var iznemt, ja sédekliti izmanto bérns, kas

ir vecaks par 19 ménesiem. Vélak augstums jaregulé ar galvas balsta (e)
parvietoSanu pareiza stavokii. Pavelciet reguléSanas rokturi (h), lai atbrivotu galvas
balstu. Sédeklis ir noreguléts pareizi, ja starp galvas balsta (e) apakSmalu un bérna
pleciem pietiek vietas 2 pirkstiem. Velciet uz augSu pielagoSanas rokturi (h), lai
atbrivotu plecu un galvas balstu.

Piezime! Plecu un galvas balsts (€) janoregulé optimalaja augstuma, lai sniegtu
vislabako aizsardzibu un komfortu Jlsu bérnam, ka arT lai nodro$inatu optimalu
diagonalas jostas stavokli (f). Plecu un galvas balsta augstumu var pielagot 11
stavoklos. Plecu balsts ir nostiprinats pie galvas balsta un nav jaregulé atseviski.

ATBALSTA IELIKTNA NONEMSANA

+ Atveriet nospiezamas pogas atbalsta ieliktna priekSpusé.

+ Paceliet atbalsta parsegu, l1dz augstuma regulé$anas ieliktni (g) var viegli nopemt
no priekSpuses.

+» Nonemiet augstuma reguléSanas ieliktni (g) atbilstoSi iepriek§ minétajiem vecuma
ieteikumiem.

* Novietojiet seédek|a parsegu ta sakotnéja pozicija un nostipriniet spiezamos
taustinus.

REGULIAVIMAS PAGAL VAIKO UG]

Siekiant teisingai nustatyti CYBEX Juno 2-fix kédutés aukstj, naudokités sédynés
paaukstinimo jdéklu (g), kuris jeina j komplekts ir jau jdétas po kédutés danga dar
prie§ Jums nusiperkant gaminj. Rekomenduojama naudoti §j aukscio reguliavimo
jdéklg (g) vaikams, kuriy amzius nuo 9 iki 18 ménesiy. Vaikams, kuriy amzZius

yra daugiau kaip 19 ménesiy, aukscio reguliavimo jdéklg (g) galima iSimti. Tada
aukstj galima reguliuoti judinant galvos atramg (e) ir nustatant jg j teisingg padet;.
Norédami atlaisvinti galvos atramg, patraukite reguliavimo rankenéle (h). Kéduté
yra nustatyta teisingai, jeigu Js galite jdéti 2 pirStus tarp apatinio galvos atramos
(e) krasto ir vaiko peties. Norédami atlaisvinti galvos atrama ir petj, patraukite
reguliavimo rankenele (h).

Pastabal Petys ir galvos atrama (e) turi biti tiksliai nustatyto auk$cio, kas uztikrina
Jusy vaikui geriausig apsaugg ir patoguma, o taip pat garantuoja optimalig jstriZinio
dirzo (f) padétj. Peties ir galvos atramos aukstis gali bati nustatyti 11-je padéciy.
Peties dalis yra pritvirtinta prie galvos atramos ir jos nereikia reguliuoti atskirai.

KEDUTES PAAUKSTINIMO |JDEKLO ISEMIMAS

+ Atlaisvinkite nuspaudziamus mygtukus sédynés paaukstinimo dangos priekyje.

+ Pakelkite sédynés paaukstinimo danga taip, kad auk$cio reguliavimo jdéklas (g)
galéty bati lengvai iSimtas i$ priekio.

+ |Simkite auk$cio reguliavimo jdékla (g) sutinkamai su auksciau pateiktais
nurodymais.

+ Dékite sédynés danga atgal j pradine padét] ir jspauskite nuspaudziamus
mygtukus.

-
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PARIM POSITSIOON AUTOS

‘: CYBEX JUNO 2-fix paigaldamine on lubatud ainult koos ISOFIX-KINNITUS
=iV SUSTEEMIGA.

On ka ,pool-universaalne® tliipkinnitus, kinnitamaks turvatooli ISOFIX

kinnituste abil. Seetdttu on voimalik CYBEX JUNO 2-FIX turvatooli kinnitada
comnect |SOFIX kinnitussiisteemi abil ainult teatud tllipi autodesse. Vaadake

detailset nimekirja heakskiidetud autodest ja positsioonidest. Pidevalt
uuendatud nimekirja heaks kiidetud autodes leiate veebilehelt www.cybex-online.
com. Pagas ja muud lahtised objektid autos, mis vdivad dnnetuse korral vigastusi
tekitada, tuleks alati turvaliselt kinnitada. Kinnitamata asjad autos vdivad 6nnetuse
korral raskeid vigastusi tekitada.

Hoiatus! Turvatooli ei tohiks kasutada istmel, mis asub risti sdidusuunaga.
Seljaga sdidusuunas istmetel nagu kaubikus v6i minibussis, on turvatooli
kasutamine lubatud, kui iste on mdeldud kandmaks taiskasvanud inimest. Vaga
oluline on veenduda, et turvatooli kasutamisel ei oleks seljaga sdidussuunas
asetseval istmel peatugi ara voetud. Turvatool peab olema alati kinnitataud auto
turvavioga, isegi siis kui seda ei kasutata. Kui te peate jarsult pidurdama voi
juhtub 6nnetus vaib kinnitamata turvatool tdsiseid vigastusi tekitada.

N

Palun lugege alljargnevaid markusi, mis lubavad turvatooli kasutada reisija istmel:

. ifui autol on turvapadjad tuleb eesmine korvalistuja iste vdimalikult taha likata.
« Ulimalt oluline on, et te jélgiksite auto tootja soovitusi.

Hoiatus! Turvatool ei ole sobilik kasutamaks auto kahe punki turvarihma voi
sulerihmaga. Kui turvatool on kinnitatud kahe punkti turvarihmaga véib teie laps
onnetuse korral saada raskeid vigastusi voi see voib saada surmavaks.

TAHELEPANU! ARGE JATKE LAST AUTOS JARELVALVETA.



LABAKA POZICIJA TRANSPORTLIDZEKLI

‘: CYBEX JUNO 2-fix uzstadiSana ir pielaujama tikai izmantojot ISOFIX-
=¥V CONNECT sistému.

Ir ,daléji universala“ homologécijas lai nodroSinatu bérnu sedekliti ar ISOFIX
1SOFIX stiprinajumiem. Sa iemesla d&| CYBEX JUNO 2-FIX ar ISOFIX CONNECT
connect - sistémas stiprindjumiem var uzstadit tikai noteikta veida automasinam.

Ladzu, skatiet informaciju par transportlidzekliem, kuros tie ir un pievienoto
sarakstu ar apstiprinatajam automa$inam.Pastavigi atjaunotu sarakstu ar
automa$inam var atrast www.cybex-online.com. Bagazas un citiem valgjiem
priekSmetiem, kas atrodas transportlidzekli, kas varétu radit kaitéjumu vai nelaimes
gadijumus. Priek8metiem vienmér jabiit drosi nostiprinatiem. Sie priekdmeti un
objekti var klat navejosi transportlidzek|a salona.

GERIAUSIA PADETIS AUTOMOBILYJE

‘: CYBEX JUNO 2-fix leistinas tik vienas tvirtinimo bldas - naudojant ISOFIX-
= CONNECT Systema.

Taip pat yra ,pusiau universalaus*” tipo tvirtinimas, naudojamas pritvirtinant
Soplx Saugos kédute ,ISOFIX* tvirtinimo detalémis. Todél ,CYBEX JUNO 2-FIX*
connect saugos kédute ,ISOFIX* tvirtinimo sistema galima pritvirtinti tik tam tikry

tipy lengvuosiuose automobiliuose. Zitrékite i§samy patvirtinty automobiliy
ir padéciy sagrasg. Nuolat atnaujinama patvirtinty automobiliy sarasa galima
rasti interneto svetainéje www.cybex-online.com. Bagazg ir kitus nepritvirtintus
automobilyje esancius objektus, kurie nelaimingo atsitikimo atveju gali suzaloti
asmenis, visada reikia saugiai pritvirtinti. Automobilyje nepatvirtinti objektai
nelaimingo atsitikimo atveju gali sukelti rimty suzalojimy.

n Bridinajums! Bérnu sédekliti nedrikst izmantot transportlidzeklos, kas uzstaditi
taisna lenkT pret braukSanas virzienam. Transportlidzek|os ar aizmuguré
aprikotiem sédekliem ka, piemeram, mikroautobusos, izmantot bérnu sédekliti
ir atlauts ar nosacijumu, ka transportlidzekla sédeklt ir atlauts parvadat
pieauguso. Ir batiski nodroSinat, ka galvas atbalsts nav nonemts, kad bérna
sedeklitis ir uzstadits virziena uz aizmuguri. Bérnu sédekliti vienmér nostiprina,
ar transportiidzek|a droSibas jostu, pat ja to nelieto. Ja jums ir javeic piespiedu
apstasanas vai ja Jus esat iesaistiti neliela sadursmé nenodrosinot bérnu ar
sédekiti JUs variet ievainot sevi un citus pasazierus.

N

|spéjimas! Saugos kedutés negalima naudoti ant sedynés, kuri yra statmena
judéjimo krypciai. Ant nugara judéjimo kryptimi atsukty sédyniu, pvz.,
furgonuose ar mikroautobusuose, saugos kédutés tvirtinimas yra leidziamas,
jei sédyné yra skirta suaugusiam zmogui. Labai svarbu sitikinti, kad j galg
atsuktos sédynés, ant kurios ketinama tvirtinti saugos kédute, galvos atrama
nebdty nuimta. Saugos kéduté visada turi bati pritvirtinta saugos dirzu, net kai
ji nenaudojama. Jei turite staigiai stabdyti ar jvyksta nelaimingas atsitikimas,
nepritvirtinta saugos kéduté gali sukelti rimty suZalojimy.

(o o e

(&

Lddzu, ievérojiet zemak minétos Iznémuma gadijumus, kad sédekliti var izmantot
uz autovaditajam blakus eso$a pasaziera sédekla:

+ Automas$ina ar priek$&jiem droSibas spilveniem pasaziera sédeklim jabat
novietotam atpaka| cik talu vien iesp&jams.
+ Ir svarigi, lai jus ievérotu visus razotaja ieteikumus.

Prasome atkreipti démes;j  Sias iSimtis, kada vaikiSkg kédute galima naudoti
(tvirtinti) ant keleivio sédynés:
« Jeigu automobilis turi oro pagalves, priekinio keleivio sédyne reikia nustumti kuo

toliau atgal.
* Ypac svarbu, kad Jis laikytumétés automobilio gamintojo reikalavimy.

Bridinajums! Bému sédeklitis nav piemérots izmantoSanai ar 2-punktu
vai klépja droSibas jostam. Ja esat iesaistits negadijuma, kur sédeklitis ir
nodrosinats ar 2-punktu drosibas jostu, bérnu var smagi ievainot vai nogalinat.

|spéjimas! Saugos kedute netinka naudoti automobilyje su dviejy tasky
tvirtinimo saugos dirzu ar kluby dirzu. Jei saugos keduté pritvirtinta dviejy tasky
tvirtinimo saugos dirzu, nelaimingo atsitikimo atveju Jisy vaikas gali bati sunkiai
arba mirtinai suzeistas.

IEVERO! Nekad neatstajiet bérnu transportlidzekli bez uzraudzibas.

DEMESIO! Nepalikite vaiko automobilyje be priezitiros.
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TURVATOOLI KINNITAMINE ISOFIX KINNITUSSUSTEEMI ABIL

ISOFIX kinnitusstisteemi abil on véimalik turvatool autosse turvaliselt
1SOFIX kinnitada, mis pakub ka teie lapsele turvalisust. Teie lapsele pakub lisakaitset
comnect ka teie auto kolme punkti rihmade siisteem.

TAHELEPANU! ISOFIX kinnitusaasad (i) on kaks metallist aasa ning need
asetsevad auto seljatoe ja istumisosa vahel. Kui te ei ole kindel kas teie autol on
need olemas, kontrollige seda oma auto kasutusjuhendist.

Kui teil on autos raskusi ISOFIX kinnitusaasade (i) leidmisega ja te soovite oma
auto istmekatteid kaitsta voite te kasutada ISOFIX suunajaid (u), mis on turvaooliga
kaasas. Paljudes autodes on effektiivsem, kui ISOFIX suunajad (u) on asetatud
vastupidises suunas.

Kinnitamaks CYBEX JUNO 2-FIX 6igest, jalgige jargmiseid juhtndore:

+ Aktiveerige turvatooli all asetsev kaepide (v).
» Tdmmake ISOFIX kinnitused nii valja kui véimalik.
+ Keerake kinnitusi 180°, et need oleksid suunaga ISOFIX suunajate (u) poole.

TAHELEPANU! Veenduge, et kaks rohelist turvaindikaatorit (x) ISOFIX kinnitusel
(w) ei oleks nahtavad. Kui vajalik, vabastage kinnitused (w) vajutades ja tommates
punaseid vabastus nuppe (y). Korrake protsessi ka teise kinnitusega.

* Likake kaks ISOFIX kinnitust (w) suunajatesse (u), kuni need kinnituvad paika,
kinnitusaasade kiilge (i) ning kdlab ,klops* heli.

* Veenduge, et turvatool on turvaliselt kinnitunud proovides seda vélja tdmmata.

* Roheline turvaindikaator (x) peab olema selgelt nahtav punasel vabastusnupul (y).

« Nild voite kasutada kaepidet (v), mis asub tooli alumisel kiiljel, et reguleerida
tooli positsiooni.

TAHELEPANU! palun vaadake sektorit ,, TURVATOOLI PAIGALDAMINE
AUTOSSE".

« Nild voite lapse turvatooli asetada; vaata ,LAPSE KINNITAMINE®



BERNU SEDEKLISA UZSTADISANA AR ISOFIX STIPRINAJUMIEM

Jus variet nodro$inat bérnam droSibu transportlidzeklt. Jasu bérns ir

1SOFIX aizsargats ar 3-punktu automatisko drosibas jostu.

connect

IEVERO! ISOFIX stiprinajuma vietas (i) ir divi metala gredzeni viena vieta un
atrodas starp atzveltni un automasinas sédekliti. Ja Jums ir kadas Saubas,
konsultéjieties ar sava auto rokasgramatu.

Jair grati piek|dt ISOFIX stiprinajuma punktiem (i) Jisu transportlidzeklt, un lai
nesabojatu sédekla parvalku var iemontét ISOFIX (u) abos stiprindjuma punktos.
Daudzos transportlidzek|os ir efektivak uzstadit ISOFIX (u), pretéji braukSanas
virziena.

Lai nodroSinatu Cybex JUNO 2-FIX, ievérojiet sekojoSo instrukciju:

* Lietojiet rokturi (v) bérna kréslina apaksa

* Velciet ISOFIX savienotajus cik talu vien iesp&jams.

+ Pagrieziet savienotajus par 180°, lai tie batu redzami ka ISOFIX lietoSanas
instrukcija (u).

PIEZIME! Nemiet véra, ka divi zalie drosibas indikatori (x) uz ISOFIX savienotajiem
(w) nav redzami. Ja nepiecieSams atlaidiet savienotajus (w) ar spieSanu un
vilk§anu atpakal uz sarkanas pogas (y). Atkartojiet So procesu atkartoti otrajam
savienotajam.

* levietojiet abus ISOFIX savienotajus (w) atverés (u) I1dz tie atduras sava vieta lidz
dzirdams klikSkis.

+ Parliecinieties ar kréslina vilk§anu, vai kréslin$ ir drosi piestiprinats.

+ Zalie droSibas indikatori (x) ir skaidri redzami abas sarkano pogu atvienoS$anas
vietas (y).

+ Tagad Jus varat izmantot rokturi (v) kréslina apaksa un pielagot kréslinu.

IEVERO! Liidzu skatit sadala ,,LAIST BERNU SEDEKLISA AR AUTOMASINU*.

« Jiis tagad var nodroginat savu bérnu ar bérnu sédeklr; skatiet ,NODROSINAT
BERNU*

SAUGOS KEDUTES TVIRTINIMAS ,,ISOFIX“ TVIRTINIMO
SISTEMOS PAGALBA

J LISOFIX* tvirtinimo sistema leidZia saugiai pritvirtinti automobilyje vaikiSka
1SOFIX kedute, kuri uztikrina sauguma taip pat Jasy vaikui. Jasy vaikui papildoma
connect - apsaugg suteikia taip pat Jusy automobilio trijy tasky tvirtinimo saugos dirzy
sistema.

DEMESIO! ,,ISOFIX* tvirtinimo kilpos (i) yra dvi metalinés kilpos, kurios yra
tarp automobilio sédynés atloSo ir sédimosios dalies. Jei nesate tikri, ar Jisy
automobilis jas turi, patikrinkite savo automobilio naudotojo vadove.

Jei Jusy automobilyje sunku surasti ,ISOFIX* tvirtinimo kilpas (i) ir norite apsaugoti
Jusy automobilio sédyniy dangalus, galite pasinaudoti ,ISOFIX* kreipikliais (u),
kurie tiekiami kartu su saugos kédute. Daugelyje automobiliy veiksmingesnis yra
LISOFIX* kreipikliy (u) jrengimo priesinga kryptimi badas.

Norédami teisingai pritvirtinti ,CYBEX JUNO 2-fix“, laikykités Siy instrukcijy: -
« Suzadinkite po saugos kédute esancig rankenéle (v). =
* |Straukite ,ISOFIX* tvirtinimus iki galo.
« Pasukite tvirtinimus 180° kampu, kad jie bty nukreipti ,ISOFIX* kreipikliy (u)

kryptimi.

DEMESIO! |sitikinkite, kad du Zali saugos indikatoriai (x) ant ,JISOFIX* tvirtinimo
(w) nebiity matomi. Jei reikia, atleiskite tvirtinimus (w), spusteléje ir patraukdami
raudonus atleidimo mygtukus (y). Pakartokite procesa ir kitam tvirtinimui.

* Du ,ISOFIX* tvirtinimus jspauskite (w) j kreipiklius (u), kad jie jsitvirtinty prie kilpy
(i), kol iSgirsite spragteléjima.

« |sitikinkite, kad saugos kéduté gerai pritvirtinta, bandydami jg pajudinti.

* Ant raudono atlaisvinimo mygtuko (y) turi bati aiSkiai matomas Zalias saugos
indikatorius (y).

« Dabar, norédami nustatyti saugos kédutés padétj, galite naudoti rankenéle (v),
kuri yra ant apatinés saugos kédutés puses.

DEMESIO! Prasome skaityti skyriy ,SAUGOS KEDUTES SUMONTAVIMAS
AUTOMOBILYJE*.

+ Dabar galite sodinti vaikg j saugos kédute; zr. ,VAIKO PRITVIRTINIMAS".
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ISOFIX KINNITUSTE VABASTAMINE
Viige labi kinnitamise sammud vastupidises jarjekorras.

+ Vabastage ISOFIX kinnitused (w) mélemal pool, vajutades ja tommates
1SOFIX tagasi punaseid vabastusnuppe (y).
connect o« Tdmmake tool ISOFIX suunajatest (u) vélja.
« Keerake ISOFIX kinnitusi (w) 180°.
« Aktiveerige tooli all asuv kéepide (v) ning likake kinnitusi sisse, kuni need on
diges positsioonis.

TAHELEPANU! Kinnituste sisse tdmbamine kaitseb nii auto istet kui ka ISOFIX
KINNITUS siisteemi maardumise ja kahjustuste eest.

TURVATOOLI PAIGALDAMINE AUTOSSE

) + Asetage turvatool autos sobivale istmele.

SoRX Tooli paigaldamiseks pustisesse asendisse on oluline, et tooli seljatugi

connect (a) oleks tihedalt vastu autoistme seljatuge.

+ Kaugust saate reguleerida turvatooli all oleva kaepidemega (v)

« Kui auto istme peatugi jaab ette tdmmake see téiesti vélja ja pd6rake imber voi
votke taiesti ara (erand, vaata ,PARIM POSITSIOON AUTOS"). Seljatuge (a) on
voimalik reguleerida uhe lihtsa liigutusega mitmesse erinevasse positsiooni.

Hoiatus! CYBEX JUNO 2-FIX seljatugi peab olema tihedalt vastu autoistet.
et tagada lapse maksimaalset kaitset, peab ~iste olema normaalses, pustises
positsioonis. (Erand, vaata ,, ISTUMIS JANOJATUMIS POSITSIOON®)

TAHELEPANU! On véimalik, et moned autoistmed mis on valmistatud pehmest
materjalis (n. veluur, nahk jne.) vivad turvatooli kasutades kuluda véi varvi
muuta. Selle véltimiseks voite te nditeks asetada tooli alla katte voi ratiku.
Siinkohal tahaks viidata puhastamis juhendile, mida peaks kindlasti jargima enne
esmast kasutamist.



ATVIENOT ISOFIX SAVIENOTAJUS
Rikojieties pretéji ka piestiprinajat savienotajus.
«  Atvienojiet Isofix savienotajus (w) abas pusés ar spieSanu u vilk§anu
atpakal (y).
Velciet ara kréslinu no ISOFIX savienotaja atverém (u).
+ Pagrieziet ISOFIX savienotajus (w) par 180 gradiem.

* Lietojiet rokturi (v) zem kréslina un griidiet savienotajus Iidz tie ir sava vieta zem
kréslina.

ISOFIX

connect o

PIEZIME! Savienotaju atveres pasarga ne tikai automasinas sédekli, bet arf pasus
ISOFIX savienotajus no nefirumiem un bojajumiem.

NOVIETOJIET BERNU SEDEKLITI AUTOMASINA

9 » Novietojiet bérnu sédekliti uz attieciga sédekla automasina.

SofxX Lai novietotu sédekltti vertikala stavokli, kas ir svarigi bérnam, ka

connect atzveltne (a) no bérna sédek|a atrodas viena liment pret atzveltni

automadinas sédekIr.

+ Jus varat regulét autokréslina attdlumu no automasinas sédekla ar slédza (v)
palidzibu, kas atrodas bérnu sédekla apaksdala.

+ Ja automas$inas sédekla galvas balsts traucé, iznemiet tos ara pilnigi (iznémumus
skatt apakpunkta ,LABAKAIS SEDEKLISA NOBIETOJUMS AUTOMASINA®).
Atzveltne (a) pielagojas pati ar vienu kustibu gandriz katra stavoklt automasinas
sédekIr.

,ISOFIX“ TVIRTINIMO ATSEGIMAS
Atlikite veiksmus atvirkstine tvirtinimui tvarka.
D N

ISOFIX

connect o

Atleiskite ,ISOFIX* tvirtinimus (w) i§ abiejy pusiy, paspausdami ir

iStraukdami raudonus atleidimo mygtukus (y).

IStraukite ,ISOFIX" saugos kédute i kreipikliy (u).

+ Pasukite ,ISOFIX* tvirtinimus (w) 180° kampu.

+ Suzadinkite po saugos kédute esancig rankenéle (v) ir jspauskite tvirtinimus |
teisingg padétj.

DEMESIO! Tvirtinimy jtraukimas apsaugo automobilio sédyne ir ,ISOFIX*
TVIRTINIMO sistema nuo susitepimo ir pazeidimo.

SAUGOS KEDUTES TVIRTINIMAS ANT AUTOMOBILIO SEDYNES

g +  Statykite saugos kédute automobilyje ant tinkamos sédynés.

1SoFX Saugos kédutés vertikaliai padéciai uztikrinti svarbu, kad saugos kédutés

connect atloSas baty gerai prigludes prie automobilio sédynés atloSo.

+ Atstuma galite reguliuoti su rankena (v) esancia kitoje autokédutés puséje.

« Jei automobilio sédynés galvos atrama trukdo, visiSkai iStraukite jg ir apsukite ar
visiskai igimkite (i&imtj zr. ,GERIAUSIA PADETIS AUTOMOBILYJE®). Atlo$g (a)
vienu paprastu veiksmu galima reguliuoti keliose skirtingose padétyse.

BRIDINAJUMS! CYEBX JUNO 2-FIX muguras dalai cie$i japiegu| automasinas
krésla muguras dalai. Lai garantétu maksimalu bérna droSibu, kréslinam
jaatrodas normala vertikala pozicija (iznemums, skatit poziciju , SEDUS VAI
GULUS STAVOKLI*)

|spéjimas! ,CYBEX JUNO 2-FIX* atlo$as turi biiti atremtas j automobilio
sédyne. Siekiant uztikrinti vaikui maksimalig apsauga, sedyné turi bt
normalioje, vertikalioje padétyje. (i§imtj zr. ,SEDEJIMO IR ATSILOSIMO
PADETIS")

PIEZIME! Tas ir iespéjams, ka dazi autokraslini, kas ir izgatavoti no miksta
materiala (piem., veliira, ada uc) var radit lietoSanas un / vai krasas mainas. Lai

izvairitos no ta, Jus varat, pieméram, zem autokréslina novietot parsegu vai dvieli.

Saja konteksta més gribam Jums atgadinat par misu tiri$anas instrukciju, kas ir
obligati jaievéro pirms pirmas autokréslina lietoSanas.

DEMESIO! Jei automobilio apmusalai pagaminti i$ minksty audiniy (pvz. velidro,
odos ir t.t.) gali pasireiksti dévéjimosi pozymiai, kisti spalva. Kad to iSvengtuméte
rekomenduojame po vaiko kédute patiesti pvz. patiesalg ar ranksluostj. Tuo paciu
norime atkreipti jisy démesj j misy valymo instrukcijas, kurias bitina jvykdyti
pries$ pradedant naudoti kédute.
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TURVAPADJA REGULEERIMINE

Aktiveerides mdlemad reguleerimis pidemed (q) pdhjustab see turvapadja (p)
automaatse kdige kaugemasse positsiooni libisemise.vabastades reguleerimis
pidemed (q) lukustub turvapadi (p) paikka. Turvapadja (p) kilgmised osad sobituvad
tapselt istumispadja (d) kdetugede kiilge ning pakuvad istmele tuge. Reguleerige
turvapatja (p) nii, et see asetseks lapse vastas ilma, et turvapadi (p) oleks kontaktis
lapse kehaga.

Hoiatus! Turvapatja (p) on lubatud kasutada ainult koos turvatooliga ning laste
puhul kes ei kaalu Ule 18 kg.




DROSIBAS SPILVENA PIELAGOSANA

Lietojiet abus rokturus (q)vienlaicigi un slidiniet spilvenu (p) no priekSpuses savas
vietas. Atbrivojot rokturus (q) nofiks€jiet droSibas spilvenu (p) sava vietd. DroSibas
spilvena sanu dala (p) fikséjas tiesi roku balstos (d) un atbalstas pret sédekli.
Pielagojiet drosibas spilvenu (d), lai tas atrodas pret bérnu, bet tas nedrikst
nebalstities pret bérna kermeni.

ORO PAGALVES REGULIAVIMAS

Suzadinus abi reguliavimo rankenas (q), oro pagalve (p) automatiSkai nuslysta link
tolimiausios padéties. Atleidus reguliavimo rankenas (q), oro pagalvé (p) uzsirakina.
Oro pagalvés (p) Soninés dalys tiksliai sutampa su sédynés (d) porankiais ir
paremia sédyne. Sureguliuokite oro pagalve taip (p), kad ji bty prieSais vaikg taip,
kad oro pagalvé (p) nesiliesty su vaiko kinu.

Bridinajums! DroSibas spilvens (p) ir jalieto tikai ar konkréto bérna kréslinu un
ievérojot berna svaru, ne vairak par 18kg.

Ispéjimas! Oro pagalve (p) leistina naudoti tik kartu su saugos keédute ir
vaikams, kuriy svoris nevirsija 18 kg.

39



40

LAPSE KINNITAMINE

« Asetage laps turvatooli.

* Asetage eelnevalt reguleeritud turvapadi (p) oma kohale (vaata ,TURVAPADJA
REGULEERIMINE®)

« Témmake téies ulatuses valja kolme punkti turvarihm.Vétke silerihm (n) ning
asetage see turvapadja (p) punaselt margitud soonde (r).

F Hoiatus! Arge jatke rihmale keerdu sisse.

« Kinnitage turvarihm (m) klambrisse (I). See lukustub kélava ,, kldps* heliga.

« Pingutage stlerihma (n) tdmmates dlarihma (f).

« Nlld suunake dlarihm (f) tagasi turvapadja (p) soone (r).

» Témmake 6larihm (f) pingule, veendudes, et turvarihma mélemad osad jookseksid
Ule terve urvapadja (p), selleks ettendhtud soones (r).

KAS TEIE LAPS ON KORREKTSELT KINNITATUD?

Garanteerimaks teie lapse maksimaalset turvalisust, kontrollige enne jargmiseid
tegureid ...

« turvapadi (p) on korrektselt reguleeritud.

+ turvarihm (m) on korralikult pandlasse (1) kinnitunud.

+ silerihm (n) ja 6larihm (f) jooksevad tihedalt Ule turvapadja (p) ning ei ole
keerdus.

+ turvatool on korralikult kinnitunud mdlemast kiiljest kinnitustega (w) ISOFIX
kinnitusaasade (i) klilge ning mélemad rohelised indikaatorid (x) on selgelt
néhtavad.

+ seljatugi (a) on tihedalt vastu autoistme seljatuge. (erand, vaadake ,ISTUMIS JA
NOJATUMIS POSITSIOON®).



BERNA NODROSINASANA

* eivietojiet bérnu kréslina.

« levietojiet,ieprieks korigétu, dro$ibas spilvenu (p) vieta (skatit ,DROSTBAS
SPILVENA PIELAGOSANA®)

* |zvelciet 3punktu droSibas jostas pilna apméra. Pirmo nemiet klépja jostu (n) un
ievietojiet to jostam atzimétaja vieta, kas ir sarkana krasa (r) uz droSibas spilvena

(p)-

VAIKO PRITVIRTINIMAS

+ Dékite vaikg j saugos kédute.

+ Dékite i§ anksto sureguliuotg oro pagalve (p) j savo vieta (zr. skyriy ,ORO
PAGALVES REGULIAVIMAS®).

+ Pilnai iStraukite trijy tasky tvirtinimo saugos dirza. Imkite kluby juostg (n) ir dékite
ja i oro pagalves (p) raudonai nuzymétg griovelj (r).

F Bridinajums! Nesagrieziet jostas!

F |spéjimas! Nesusukite dirzo!

* Piespiediet drosibas jostu (m) uz saslédziet to (I). Saslédziet to lidz dzirdiet skanu
,CLICK".

+ Spriegums klépja jostai (n), pavelkot uz pleca jostas punktu (f).

+ Tad plecu josta (f) atpaka| jostas pieslégSanas virzienam (r) droSibas spilvens (p).

+ Stingri novelciet plecu jostu (f), uzmanot, lai abas jostas dalas nodrosSina
aizsardzibu pa vidu (p) jostas stiprinaSanas virziena (r).

VAI JUSU BERNS IR DROSIBA?

Lai garantétu maksimalu dro$ibu Jasu bérnam, ladzu parbaudiet sekojoSo pirms
uzsakat braukt ...

+ dro$tbas spilvenu (p) vai ir pareizi noreguléts.

+ dro$ibas josta (m) vai ir nostiprinata un saslégta ().

» klépja drosibas josta (n) un plecu josta (f) vai ir nofikséta un nav sagriezusas.

+ Parbaudiet vai savienotaji ir saslégti abas pusés (w) ISOFIX stiprindjuma vietas (i)
zalas dro$ibas vietas (x) kuras ir viegli pamandmas.

» atzveltnes (a) no bérna sédekla atrodas pilnigi viena lTment ar atzveltni
automasinas sédekll. (Iznémums skatit apak$punktu, ,SEZUS UN PUSGULUS
STAVOKLT).

+ Prisekite saugos dirza (m) sagtyje (I). Jis uzsirakins spragteléjimu. E
* |tempkite kluby juosta (n) patraukdami peciy juosta (f).

+ Dabar nukreipkite peciy juostg (f) atgal j oro pagalvés (p) griovelj (r). S

* |tempkite peciy juosta (f) jsitikindami, kad abi saugos dirzo dalys eina per visg oro |

pagalve (p), j tam skirtg griovelj (r).

AR JUSUY VAIKAS SAUGIAI PRITVIRTINTAS?

Siekiant Jasy vaikui uztikrinti maksimaly sauguma, pirmiausiai patikrinkite Siuos
veiksnius:

+ Oro pagalvé (p) yra tinkamai sureguliuota.

+ Saugos dirzas (m) yra tinkamai jtvirtintas sagtyje (1).

+ Kluby juosta (n) ir peciy juosta (f) eina per pacig oro pagalve (p) ir néra
susisukusios.

+ Saugos kéduté yra i§ abiejy pusiy tinkamai pritvirtinta tvirtinimais (w) prie ,ISOFIX*
tvirtinimo kilpy (i) ir abu zali indikatoriai (x) yra ai$kiai matomi.

+ Atlodas (a) yra gerai atremtas j automobilio sédynés atlosa. (igimtj zr. ,SEDEJIMO
IR ATSILOSIMO PADETIS).
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TOOTE HOOLDUS

Et garanteerida, et teie turvatool pakub maksimaalset kaitset, on oluline, et jargite
jargnevaid punkte:

« Et garanteerida, et teie turvatool pakub maksimaalset kaitset, on oluline, et jargite
jargnevaid punkte:

« Turvatooli kéiki néhtavaid osi tuleb regulaarselt kontrollida kahjustuste eest.
mehhaanilised osad peavad té6tama torgeteta.

» Veenduge, et turvatooli ei jaetaks kuhugile vahele (n autoukse vahele), mis voib
tooli vigastada. -Kui tool kukub maha, peab tootja enne kasutamise jatkamist, tooli
lle vaatama.

PUHASTAMINE

Kui kasutatakse CYBEX turvatooli originaalset katet, tuleb selle eest hoolt kanda,
kuna ka kate on turvatooli fundamentaalne koostisosa, mis tagab tooli hea
funktsionaalsuse. Asendauskatted on vdimalik osta spetsiaalsest poest.

TAHELEPANU! Palun peske katteid enne esimest kasutamist. Katet on véimalik
pesta masinas 30°C juures 6rna pesuga. Pestes neid kuumema kui 30°C voib
see varvi kahjustada. Peske katteid teistest asjadest eraldi ning drge kasutage
tsentrifuugi. Mitte kuivatada otsese péikesevalguse kées. Plastikust osi on
voimalik puhastada kerge puhastusvahendiga.

F Hoiatus! Arge kasutage keemilisi puhastusvahendeid ega valgendit.

KATETE EEMALDAMINE

Istme kate koosneb komest peamisest osast peatugi, selajtugi ja sitmepadi, mis on
kinnitatud tooli kilge kas takjaskinnituste, trukkide vdi elastikust paela abil. Kui te
olete vabastanud koik kinnitused, saate eemaldada kdik komponendid pesemiseks.
Eemaldamaks individuaalseid komponente jérgige jargmiseid samme:

« Kui seljatoe trukid on avatud, on vdimalik kate eemaldada témmates seda ette
poole.

« stmepadja katte eemaldamiseks, vabastage istme all olevad siilerihmad ja trukid
ning tdmmake seda ette poole.

+ Peatoe katet on véimalik eemaldada tdmmates seda lihtsalt ette poole.

Katete paigaldamiseks jargige samu samme vastupidises jarjekorras.



PRECES KOPSANA

Lai garantétu bérna sédekliSa maksimalu droSibu, ir svarigi ievérot sekojoSus
punktus:

* Regulari parbaudiet bérnu sédekliti vai nav redzami kadi bojajumi. Mehaniskajam
detalam jadarbojas nevainojami.

« Ir svarigi parliecinaties, vai bérna sédeklitis nav bojats un iespiests starp cietdm
dalam, pieméram, automasinas durvim utt., kas var to sabojat.

+ Ja bérnu sédeklitis ir nokritis zemé, tas ir jatesté razotdjam pirms atkartotas
lietoSanas.

KOPSANA

Kop$ana ir javeic tikai tad ja izmantojat orginalo CYBEX sédekla parvalku, jo
parvalks ir neatnemama bérnu sédekliSa sastavdala. Rezerves parvalku variet
iegadaties specializéta veikala pie mazumtirgotaja.

IEVERO! Liidzu, nomazgajiet vaku, pirms to saciet lietot. Parvalku drikst mazgat
30 ° C temperatiira saudzigaja rezima. Mazgajot parvalku temperatiira, kas
augstaka par 30 ° C, parvalka krasa var izbalét. Mazgajiet parvalku nepievienojot
citus apgérba gabalus un neizmantojiet velas masinas zavétaju! Nekad nezavéjiet

parvalku spilgtos saules staros. Plastmasas detalas var firit ar maigu tiriSanas
lidzekli.

F Bridinajums! Nekad neizmantojiet balinoSos un kimiskos tirisanas lidzek|us.

PARVALKA NONEMSANA

Parvalks sastav no 3 galvenajam sastavdalam, galvas, atzveltnes un sédekla
spilvena, kas tiek piestiprinats pie bérnu sédekli$a vai ar spiedpogam vai elastigu
auklinu. Tiklidz jus atbrivosiet visus stiprindjumus, jas variet nonemt visas
sastavdalas atseviski. Veicot sekojoSas darbibas:

+ Kad spiedpogam atzveltnes aizmuguré ir atvértas, parsegu var nonemt velkot to
uz priekSu.

+ Lai nonemtu sédekla spilvena parvalku, atlaidiet jostas siksnas un atveriet apaksa
spiedpogas un velciet vaku uz prieksu.

+ Galvas balsta parvalku var nonemt vienkarsi velkot uz priekSu.

Lai parvalkus uzvilktu atpaka| veiciet 81s pasas darbibas tikai pret&ja seciba.

PRODUKTO PRIEZIURA

Siekiant uztikrinti, kad Jasy vaiko kéduté suteikty maksimalig apsauga, svarbu, kad
laikytumétés Siy reikalavimy:

« Visas matomas saugos kédutés dalis reikia reguliariai tikrinti, ar jos nepazeistos.
Mechaninés dalys turi veikti sklandZiai.

« |sitikinkite, kad saugos kéduté kur nors nejstrigo (pvz., tarp automobilio dureliy),
kas gali saugos kédute sugadinti.

« Jei saugos kéduté nukrito, pries toliau naudojant saugos kédute gamintojas turi jg
patikrinti.

VALYMAS

Jei naudojama originali ,CYBEX" saugos kédutés danga, reikia jg prizidréti, kadangi
saugos kédutés danga taip pat yra pagrindiné sudedamoji saugos kédutés dalis,
kuri uztikrina gerg saugos kédutés funkcionavimg. Naujg dangg galite jsigyti
specializuotoje parduotuvéje.

DEMESIO! Prasome i$skalbti danga pries$ pirmajj naudojima. Danga galima
skalbti skalbykléje, esant 30°C temperatirai, Svelnia skalbimo programa.
Skalbiant skalbykléje, esant aukstesnei nei 30°C temperatirai, spalva gali
nublukti. Skalbkite danga atskirai nuo kity skalbiniy ir nenaudokite centrifugos.
Nedziovinkite tiesioginiuose saulés spinduliuose. Plastikines dalis galima valyti
Svelniu valikliu.

F |spéjimas! Nenaudokite cheminiy valikliy ar balikliy.

SEDYNIY DANGALY NUEMIMAS

Sédynés danga susideda i$ trijy pagrindiniy daliy - pagalvélés, atloSo ir sédynés
pagalvélés, kurios yra prie kédutés tvirtinamos velcro prisegimais, spaustukais arba
elastingu dirzeliu. Atleide visus tvirtinimus, galite iSimti dangos dalis ir jas skalbti.
Nuimdami atskirus komponentus, atlikite Siuos veiksmus:

+ Kai atloSo spaustukai atsegti, danga galima iSimti patraukiant jg j priekj.

» Sédynés pagalvélés dangai nuimti atlaisvinkite po sédyne esancias klubo juostas
ir spaustukus bei patraukite jg j priekj.

+ Galvos atramg galima pasalinti jg tiesiog patraukiant j priek|.

Uzdédami dangg atlikite tuos pacius veiksmus atvirkstine tvarka.
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MIDA TEHA PEALE ONNETUST

Kui on toimunud kokkupérge, on voimalik, et turvatool on kahjustada saanud,
kuid see ei paista vilja. Sellisel juhul peab tootja tooli lile vaatama ning vajadusel
tuleb tool vilja vahetada.

TOOTE VASTUPIDAVUS

Turvatool on disainitud taitmaks oma eesmarki kuni 4 aastat. Siiski, kuna
autod vdivad kokku puutuda kérgete temperatuuri kbikumistega ning muude
stressifaktoritega, jargige jargmiseid punkte:

« Kui auto on otsese paikesevalguse kaes pikemat aega, tuleb turvatool autost
eemaldada voi katta kangaga.

« Kontrollige tooli plastikust ja metallist osi kahjustuste v6i muutuste eest kujus voi
varvis, vahemalt korra aastas. Kui te mérkate muutusi tuleb tool vélja vahetada
voi lasta tootjal Ule vaadata.

» Muutused kangas ning eriti kanga varvi tuhmumine, just peale pikka kasutamist,
on normaalne ndhtus ning ei lahe kahjustuste alla.

TOOTE HAVITAMINE

Kui turvatool on oma aja &ra elanud tuleb see korralikult hévitada. Toote havitamise
seadused voivad piirkonniti erineda. Garanteerimaks korralikku havitamist, uurige
oma piirkonna seadusi.



KO DARIT JA ESAT IEKLUVIS SADURSME

Ja Jus esat iek]uvis sadursmé, sédeklitis var bit bojats, kas ar acim uzreiz var
nebit redzams. Sada gadijuma bérnu sédekliti ir ieteicams testét pie razotaja un,
ja nepiecieSams iegadaties jaunu.

DERIGUMA TERMINS

Bérnu sédeklitis ir paredzéts noteiktam mérkim, bérniem vecuma Iidz 4 gadiem.
Tomér, automasina var tikt paklauta dazadiem faktoriem augstam temperatiras
svarstibam. levérojiet sekojoSus punktus:

+ Ja automasina ir biezi paklauta tieSiem saules stariem ilgaku laika periodu, bérnu
sédeklitis, ir janem ara no automasinas vai tas ir japarklaj ar audumu.

* Reizi gada parbaudiet visas plastmasas un metala detalas sédeklitim, vai tds nav
bojatas - deforméjusas, mainijusas krasu. Ja Jus ievérojat jebkadas izmainas,
bérnu sédeklitis tad vairs nav izmantojams vai tas ir japarbauda pie raZotaja un, ja
nepiecieS8ams janomaina detalas.

+ Ja audums ir izbal€jies vai mainijis krasu, ta ir norma, ja autosédeklitis ir biezi un
ilgi izmantots.

UTILIZESANA

Kad Jums vairs nav nepiecieS8ams izmantot sédekliti bérnam, tas ir jautilizé
atbilsto$i atkritumu parstrades noteikumiem valsti. Lai pareizi utiliz&tu sédekIiti
sazinieties ar vietéjo atkritumu apsaimnieko$anas biroju vai vietéjo pasvaldibu.

KA DARYTI NELAIMINGO ATSITIKIMO ATVEJU

Jei jvyko susidirimas, gali bati, kad saugos kéduté buvo sugadinta, taciau to
nesimato. Siuo atveju, saugos kédutés gamintojas turi jg patikrinti ir, jei batina,
pakeisti.

GAMINIO ATSPARUMAS

Saugos kéduté skirta tarnauti iki 4 mety. Taciau dél to, kad automobiliai gali bati
veikiami aukstos temperattros svyravimy ir kity streso veiksniy, laikykités tolesniy
reikalavimy:

« Jei automobilis ilgg laikg veikiamas tiesioginiy saulés spinduliy, saugos kédute
reikia iSimti i automobilio arba uzdengti audiniu.

* Bent kartg per metus patikrinkite, ar plastikinés ir metalinés saugos kédutés
dalys nepazeistos ir ar nepakeitusios savo formos ar spalvos. Jei pastebéjote
pasikeitimy, saugos kédute reikia pakeisti arba leisti gamintojui patikrinti.

« Audinio poky¢iai, ypa¢ audinio dazy iSblukimas, ypac¢ po ilgo naudojimo, yra
normalus reikinys ir nelaikomi gaminio pazeidimu.

GAMINIO UTILIZAVIMAS

Atitarnavusig saugos kédute reikia tinkamai iSmesti. Gaminiy $alinimo jstatymai
gali skirtis priklausomai nuo regiono. Siekiant uztikrinti tinkama gaminiy $alinima,
iSsiaiSkinkite savo regiono jstatymus.

r
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GARANTII

Pretensiooni esitamise digus kehtib ainult riigis, kust edasimudja on ostjale toote
mudnud. Pretensiooni esitamise digus on ainult tootmis- ja materjalivigadele, alates
ostu kuupdevast kuni kolm (3) aastat. Nimetatud vigade ilmnemisel parandatakse
puudused vdi asendatakse toode uuega. Nimetatud tingimused kehtivad juhul, kui
toode edastatakse edasimudujale koos originaalostutSeki, millel on ostukuupaev,
edasimudja nimi ning mudel. Pretsensiooni esitamise digus ei kehti, kui toode
toimetatakse otse tootjale voi kellelegi teisele peale otsese edasimilja, kellelt toode
osteti. Kontrollige vdimalikke tootmisvigasid v&i puudusi kohe peale ostu sooritamist.
Defekti iimnemisel I6petage koheselt toote kasutamine ning toimetage toode
edasimuUjale. Tagastage puhas toode taiskomplekteeringus. Enne edasimiitijaga
kontakteerumist palun lugege hoolikalt kasutusjuhendit. Loomulikust kulumisest

voi keskkonnast (vesi, tuli, avarii) tulenevad vead vdi puudused ei ole pdhjus
pretensiooni esitamiseks. Pretensiooni esitamise igus on ainult juhul kui toodet

on kasutatud ja kasitletud vastavalt kasutusjuhendile, kdik muutused toote juures

on tehtud volitatud edasimudja poolt ning kasutatud on ainult originaalvaruosi- ja
lisavarustust. Pretensiooni esitamise 6igus on vastavalt kehtivatele seadustele ning
ei piira ega valista tarbijadigusi.



GARANTIJA

Sekojosa garantija attiecas tikai uz tajam valstim, kuras prece nopirkta pie
mazumtirgotdja. Garantija ietver visus razoSanas un materialu defektus, esoSos un
tie, kas var rasties 3 gadu laika no iegades briza pie mazumtirgotaja. Gadijuma,

ja paradas razoSanas vai materialu defekts, Cybex péc saviem ieskatiem veiks
bezmaksas remontu vai aizvietos ar jaunu (preci vai detalu). Lai izmantotu So
garantiju, pirc&jam ir pienakums preci nogadat mazumtirgotajam, kur§ sakotnéji
pardeva o preci ka ari iesniegt pieradijumus par preces pirkumu (pirkuma

Ceks, preces pavadzime, rékins), kas satur infromaciju par iegades datumu,
mazumtirgotaja nosaukumu un preces atsifréjumu. ST garantija neattiecas uz
gadijumiem, ja prece tiek nogadata razotajam vai kadai citai personai, iznemot
mazumtirgotaju, kur§ sakotnéji pardeva So produktu mazumtirgotdjam. Ladzu
parbaudiet preci vai nav razoSanas un materialu defekti uzreiz iegades dien3, vai, ja
izmantojat attalinato pirkumu, uzreiz péc sanemsanas. Gadijuma, ja atklats defekts,
ladzu uzreiz partrauciet preces lietoSanu un nogadajiet preci mazumtirgotajam,
kur$ sakotnéji pardeva preci. Garantijas gadijuma prece jaatgriez tira un pilna
kompektacija. Pirms sazinaties ar veikalu, l0dzu rapigi izlasiet lietoSanas
instrukciju. Garantija neattiecas uz jebkadiem aréjas vides ietekmes faktoriem,

kuru rezultata prece tikusi bojata (uguns, ddens, celu satiksmes negadijumi), vai
parasto nolietojumu. Garantija attiecas tikai uz gadijumiem, ja prece tikusi lietota
saskana ar instrukciju, apkalpota pie pilnvarotajam personam, izmantotas visas
originalas detalas un aksesuari. 3T garantija neizslédz, neierobeo vai citadi
neietekmé garantétas patérétaja tiesibas uz pretenziju pieteikumu attieciba uz
liguma noteikumiem, kas pircéjam varétu bt pret pardeveéju vai razotaju par preces
kvalitati.

GARANTIJA

Pretenzijos pateikimo teisé galioja tik toje Salyje, kurioje pardavéjas pardavé pirkéjui

preke. Pretenzijos pateikimo teisé nuo jsigijimo datos iki trejy (3) mety galioja tik

gamybos ir medziagy defektams. Aptikus Siuos gedimus trikumai pasalinami arba

gaminys pakeitiamas nauju. Sios salygos taikomos, kai produktas perduodamas
pardavejui kartu su originaliu pirkimo kvitu, turin€iu pirkimo data, prekiautojo

pavadinimg ir modelj. Pretenzijos pateikimo teisé negalioja netaikoma, jei produktas
pateikiamas tiesiai gamintojui arba kam nors kitam, o ne tiesioginiam pardavéjui, i$

kurio produktas buvo pirktas. Galimus gamybos ir medziagy defektus patikrinkite i$

karto po pirkimo. Aptikus defekta, nedelsiant liaukités naudotis produktu ir pateikite

ji pardavéjui. Produktg grazinkite Svary ir pilnai sukomplektuota. Prie$ kreipdamiesi E
| savo pardavéja, praSome atidziai perskaityti instrukcijg. Dél jprastinio déveéjimosi

ar aplinkos poveikiy (vandens, ugnies, avarijos) atsirade gedimai ar trakumai, néra
priezastis pretenzijai pateikti. Pretenzijos pateikimo teisé yra tik tada, jei produktas
naudojamas ir tvarkomas pagal naudotojo instrukcijas, visi produkto pakeitimai

atlikti jgalioto prekybos atstovo ir buvo panaudotos tik originalios atsarginés dalys

ir priedai. Pretenzijos pateikimo teisé galioja pagal taikomus jstatymus ir neturi -
apriboti arba panaikinti vartotojy teisiy.
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Koltuk arkasl, koltuk kafaligi ve ayarlanabilir glivenlik
yastigiyla CYBEX JUNO 2-FIX bebek koltugu
ONERILEN:

Yas: Yaklasik 9 ayliktan 4 yasina kadar

Agirlik: 9-18 kg. ECE R16 ve ISOFIX
HOMOLOGATION'a gére (g noktali ayirici kemerli
OTOMOBIL KOLTUKLARI IGIN:

ECE R44/04, Grup 1, 9-18 kg.

DEGERLI MUSTERIMIZ!

CYBEX JUNO 2-FIX‘l SATIN ALDIGINIZ IGiN TESEKKUR EDERIZ. CYBEX JUNO
2-FIX'| GELISTIRME SURECINDE GUVENLIK, RAHATLIK VE ISLEVSELLIGE
ODAKLANDIGIMIZ KONUSUNDA Sizi TEMIN EDERiZ. URUN OZEL KALITE
DENETIMI ALTINDA iMAL EDILMISTIR VE EN SIKI GUVENLIK GEREKLILIKLERIYLE
UYUMLUDUR.

ICERIK

KISAKILAVUZ ..ottt sessssessesesssses sttt 2
(o 2 48
ILK KURULUM .o .49
GOCUGUN BOYUNA GORE AYARLAMA........ocoeeeesesesesesesesesesesessesee 50
KOLTUGUN IGINDEKI MINDERIN GIK ARTILMASI ..o

OTOMOBILDEK] EN IY1 KONUM......cceeeesesesesessesesesesesesesesesesessesee

COCUK KOLTUGUNUN ISOFIX BAGLANTI SISTEMIYLE KURULUMU..

ISOFIX BAGLANTILARINI SERBEST BIRAKMA ...t

GOCUK KOLTUGUNU OTOMOBILE YERLESTIRME .....c.eoseosessesee

GUVENLIK YASTIGINIAYARLAMA ...ttt 54
GOCUGU SABITLEME ... .55
COCUGUNUZ DOGRU BIR SEKILDE SABITLENDI Mi?......ocoeereseseseresr 55
URUN BAKIMI...c.eeeeeseeseseesesssesesese st sessetessesesseseesesessess st 56
TEMIZLIK ottt sttt 56
KOLTUK KILIFINI GIKARMA.................... .56
BIR KAZADAN SONRA YAPILACAKLAR ...ttt 57
URUNUN DAYANIKLILIG .ottt 57
IMHA ETME ..ttt 57

GARANTI



Uyari! Cocugunuzun en yiiksek seviyedeki korumasi igin gocuk koltugunu
bu kullanim kilavuzunda yer alan talimatlara gére kurmaniz ve kullanmaniz
cok 6nemlidir.

NOT! Litfen kilavuzunuzu koltuk arkasindaki ortiiniin altindaki yerde el altinda
saklayiniz.

iLK KURULUM

Cocuk koltugu; koltuk yastigi (d), cocugunuzun boyuna gére ayarlanabilen koltuk
kafaligiyla (e) beraber koltuk arkasi (a) ve derinlik igin ayarlanabilen glivenlik
yastigindan (p) olusur. Cocugunuz, en yiksek seviyede korumadan ve rahatliktan
ancak tiim bu bilesenler birlikte kullanildidinda faydalanacaktir.

Uyar! CYBEX cocuk koltugunun bilesenleri tek baslarina ya da diger
ureticiler veya diger modellerin koltuk yastiklari, koltuk arkalari veya koltuk
kafaliklari ile beraber kullanilmamalidir. Bdyle bir durumdaki cocuk koltugu
kullanim onayindan ¢ikacaktir.

Koltuk arkasi (a) kilavuz tirnak yardimiyla koltuk yastiginin (d) aksina (c)
¢engellenmistir. Dogrusal Yan Darbe Korumasi Sistemi (L.S.P.) ile birlikte mevcut
olan iki yan koruyucuyu, omuz desteklerinin dis kenarlarinda bu amag igin mevcut
olan kurulum deliklerine itiniz. Duyulabilir bir ,KLIK* sesiyle yerine oturacaktr.

NOT! Litfen kilavuzunuzu koltuk arkasindaki ortiiniin altindaki yerde el altinda
saklayiniz.

Uyan! Cocuk koltugunun her bir bileseninin (6rnegin otomobil kapisi
tarafindan ya da koltuk arkasini ayarlarken) kistirilmadigindan veya
sikistirnimadigindan her zaman emin olunuz.

-
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GOCUGUN BOYUNA GORE AYARLAMA

CYBEX cocuk koltugunun, cocugunuzun boyuna gore ayarlanabilmesi igin oturma
boliminin ve kilifinin altinda bir minder (g) bulunmaktadir. Bu yiikseklik ayar
minderini (g) 9-18 ay arasinda kullanabilirsiniz. 19 aydan buyik ¢ocuklarda bu
minderi ¢ikartabilirsiniz. Daha sonra ylikseklik ayarini kafaligi (e) istenen pozisyona
getirerek yapabilirsiniz. Kafaligi hareket ettirmek icin ayar mandalini (h) gekin.
Kafalik ayari yaparken, kafaligin alt kismi (e) ile gocugunuzun omuz kismi arasinda
2 parmaklik mesafe kalmasina dikkate edin.

Not! Omuz ile kafalik (e) arasindaki mesafe, gocugunuzun givenlik ve konforunu
saglamak ve emniyet kemerinin (f) dogru baglanmasini temin etmek amaci ile en
dogru sekilde ayarlanmalidir. Kafalik 11 degisik pozisyona ayarlanabilir.

KOLTUGUN IGINDEKI MINDERIN GIK ARTILMASI

+ Koltugun 6n kismindaki kilif digmelerini agin.

« Kilifi i¢ kisimdaki minder (i) rahatca gikana kadar siyirin.
* Minderi gikartin.

« Kilifi giydirip diigmelerini ilikleyin.



OTOMOBILDEKI EN iYi KONUM

‘: CYBEX JUNO 2-fix kurulumu yalnizca ISOFIX-CONNECT Sistemi ile
=XV yapiimalidir.

g Gocuk koltugunu ISOFIX baglantisiyla sabitlemek igin ,yari evrensel”

bir onay mevcuttur. Bu nedenle CYBEX JUNO 2-FIX ISOFIX baglanti

connect - sistemiyle yalnizca bazi tip otomobillerde kullanilabilir. Litfen yetkilendiriimis
araglar ve pozisyonlarin ayrintilari igin, onaylanmis otomobillere ekli olan

listeye bagvurunuz. Yetkilendirilmis otomobillerin strekli glincellenen bir listesini

www.cybex-online.com adresinde gérebilirsiniz. Bir kazada yaralanmaya neden

olabilecegi icin bagajdaki esyalar ve otomobildeki diger serbest nesneler her zaman

guivenli bir sekilde sabitlenmelidir. Bu tip esya ve nesneler otomobilin iginde 8limcil

bir mermi haline gelebilir.

n Uyari! Cocuk koltugu, gidis yoniine gore sag koselerde kalan koltuklara
yerlestirimemelidir. Bir minibls ya da panelvanda olabilecegi tizere
gocuk koltugunun arkaya dogru bakan koltuklarda kullanimi yalnizca, bu
koltuk bir yetiskinin tasinmasi igin onaylanmissa yetkilendirilmistir. Cocuk
koltugu arkaya dogru bakan bir koltuga yerlestirildiginde koltuk kafahginin
cikariimadigindan emin olmaniz énemlidir. Cocuk koltugu -kullanimda
olmadigi zaman bile- her zaman aracin emniyet kemeriyle yerine
sabitlenmelidir. Acilen durmaniz gerektiginde ya da kugtik bir carpismaya
karistiginizda bosta duran sabitlenmemis ¢ocuk koltugu sizi ve diger
yolculari yaralayabilir.

(&

cocuk oto koltugunun yolcu koltuguna yerlestirilebilecegi istisnai durumlar asagida
belirtilmigtir.

+ On hava yasti§i olan otomobillerde én yolcu koltugu olabildigince geriye dogru
cekilmelidir.
+ Otomobil Ureticisinin 6nerilerine uymaniz bir zorunluluktur.

Uyar! Cocuk koltugunun iki noktali ya da bel kemerleriyle kullanimi uygun
degildir. Eger bir kazaya karisirsaniz ve koltuk iki noktali emniyet kemeriyle
sabitlenmisse gocuk agir sekilde yaralanabilir ya da 6lebilir.

NOT! Cocugunuzu otomobilde asla g6zetimsiz birakmayiniz.

[ TR |
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GOCUK KOLTUGUNUN ISOFIX BAGLANTI SISTEMIYLE
KURULUMU

ISOFIX baglanti sistemiyle cocuk koltugunu arabay gtivenlice
1SOFIX sabitleyebilirsiniz; bu da gocugun giivenligini artirir. Cocugunuz, arabanizin
connect (i noktall otomatik emniyet kemerinin verdigi glvenlik ile daha fazla
korunmus olur.

NOT! ISOFIX baglanti noktalar (i) her koltukta, koltuk arkasi ve otomobil koltugu
arasinda yer alan iki metal halkadan olusur. Tereddiitiiniiz olursa yardim igin
otomobiliniz kullanim kilavuzuna bagvurunuz.

Eger otomobilinizin ISOFIX baglanti noktalarina ulasmak ve koltuk kilifini korumak
zor oluyorsa, her iki baglanti noktasinda bulunan ISOFIX kizaklarini (u) daimi olarak
takili birakabilirsiniz. Birgok otomobilde ISOFIX kizaklarini (u) kargl yéne dogru
takmak daha etkili olur.

CYBEX JUNO 2-FIX‘i dogru bir sekilde sabitlemek igin su talimatlari izleyiniz:

* Cocuk koltugunun alt tarafindaki kolu (v) aktif hale getiriniz.
+ ISOFIX baglantilarini yerinden olabildigince gikariniz.
« ISOFIX kizaklarina (u) dogru bakacak bigimde baglantilari 180° déndiriiniz.

NOT! ISOFIX baglantilarindaki (w) iki yesil giivenlik gostergecinin (x) goriilebilir
olmadigina dikkat ediniz. Gerekirse kirmizi serbest birakma diigmesine (y)
basarak ve geri gekerek baglantilari (w) serbest birakiniz. Ayni iglemi diger
baglanti icin tekrarlayiniz.

+ Duyulabilir bir ,KLIK* sesiyle baglanti noktalarindaki (i) yerine oturuncaya kadar iki
ISOFIX baglantisini C44(w), kizaklara (u) itiniz.

* Cekip cikarmaya calisarak ¢ocuk koltugunun glivenli bicimde sabit oldugundan
emin olunuz.

* Yesil guvenlik gostergeci (x) her iki serbest birakma diigmesinde (y) agikca
gorilebilir olmalidir.

« Cocuk koltugunun altindaki kolu koltugun konumunu ayarlamak i¢in simdi
kullanabilirsiniz.

NOT! Liitfen ,,GOCUK KOLTUGUNU OTOMOBILE YERLESTIRME* kismina
bakiniz.

+ Cocugunuzu simdi cocuk koltuguna sabitleyebilirsiniz; bkz ,GOCUGU
SABITLEME"



ISOFIX BAGLANTILARINI SERBEST BIRAKMA
Kurulum adimlarini geriye dogru yapiniz.

) +  Kirmizi serbest birakma digmelerine (y) basarak ve onlari geri gekerek

1SOFIX iki taraftaki ISOFIX baglantilarini (w) serbest birakiniz.

connect o« Koltugu ISOFIX kizaklarindan (u) ¢ekip ¢ikariniz.

* ISOFIX baglantilarini (w) 180° déndurinuz.

» Cocuk koltugunun altindaki kolu aktif hale getiriniz ve uca kadar ulagana dek
baglantilari itiniz.

NOT! Baglantilan geri gekmek yalnizca gocuk koltugunu degil, ISOFIX baglant
sistemini de kir ve hasardan korur.

GOCUK KOLTUGUNU OTOMOBILE YERLESTIRME

9 »  Coxuk koltugunu otomobildeki uygun koltuga yerlestiriniz.
Sorx | Koltugu cocuk igin dik bir konumda yerlestirmek igin cocuk koltugunun
conneci  koltuk arkasinin (a) otomobil koltugu ile ayni diizeyde durmasi énemlidir.

+ Bu mesafeyi gocuk koltugunun alt kisminda bulunan kol (v) ile ayarlayabilirsiniz.
* Eger otomobil koltugunun kafaligi arada kalirsa onu tamamen yerinden sokiniz,
arkaya dondiriniz ya da tamamiyla koltuk gévdesinden ayiriniz (istisnalar igin
OTOMOBILDEKI EN iYI KONUM béliimiine bakiniz). Koltuk arkasi (a) otomobil
koltugunun hemen her konumuna gére tek bir hareketle kendisini ayarlayabilir.

Uyari! CYBEX JUNO 2-FIX'in koltuk arkasi otomobil koltugu ile ayni
diizeyde olmalidir. Cocuk igin en yiiksek seviyeyi saglamak icin koltuk
normal dik konumunda olmalidir (istisnalar icin OTURMA VE YASLANMA
KONUMU béliimiine bakiniz).

NOT! Yumugak malzemeden (6rn: pelii, deri vb.) yapilmig olan bazi arag koltugu
kiliflar yipranma ve renksizlesme belirtileri gosterebilir. Bunu 6nlemek igin
cocuk koltugunun altina 6rnegin bir havlu koyabilirsiniz. Yine bu baglamda size,
ilk kullanimdan itibaren mutlaka uyulmasi gereken temizlik talimatlarini takip
etmenizi 6neririz.

[14
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GUVENLIK YASTIGINI AYARLAMA

Her iki ayar kolunu (q) ayni anda etkin hale getirme guvenlik yastiginin (p) otomatik
olarak en ileri konuma kaymasina neden olur. Ayar kollarini (q) serbest birakmak
guvenlik yastigini (p) yerine sabitler. Guvenlik yastiginin (p) yan kisimlar koltuk
yastiginin (d) kol dayama yerlerine tam olarak oturur ve koltuk i¢in destek saglar.
Guvenlik yastigini (p), cocuga yasli olacak bigimde ve gocugun viicudu ile temas
etmeyecek bigimde ayarlayiniz.

Uyar! Guvenlik yastigi (p) yalnizca koltukla beraber ve 18 kg'yi gegmeyen
gocuklar igin kullaniimalidir.




GOCUGU SABITLEME

» Cocugu cocuk koltuguna yerlestiriniz.

+ Daha 6nce ayarlanan giivenlik yastigini (p) yerine koyunuz (GUVENLIK
YASTIGINI AYARLAMA bélimiine bakiniz).

+ Ug noktali otomatik kemeri son haddine kadar uzatiniz. Diz kemerini (n), giivenlik
yastiginin (p) kirmizi ile igaretli (r) bolgesine yerlestiriniz.

F Uyari! Kemeri dolastirmayiniz.

+ Kemerin dilini (m) kemer tokasina (1) itiniz. Duyulabilir bir ,KLIK* sesiyle yerine
oturmalidir.

» Omuz kemerini (f) cekerek diz kemerine (n) 6n gerdirme yapiniz.

+ Simdi omuz kemerini (f) glivenlik yastigindaki (p) bolgeye (r) dogru geri
yonlendiriniz.

+ Kemerin iki pargasinin da bahsedilen bdlge iginde (r) glivenlik yastiginin (p)
toplam genisliginden tasmadigina da dikkat ederek omuz kemerini (f) gergin
tutunuz.

[14
-

GOCUGUNUZ DOGRU BIR SEKILDE SABITLENDI Mi?

Cocugunuz igin en yliksek seviyedeki glivenlik igin litfen kullanmaya baslamadan
Once sunlari test ediniz:

+ Guvenlik yastigi (p) dogru bir sekilde ayarlanmali.

+ Kemer dili (m) tokasindaki (I) yerine oturmali.

* Diz kemeri (n) ve omuz kemeri (f) glivenlik yastigindaki (p) bolgeden (r) gergin bir
sekilde gegiyor ve dolanmamis olmali.

« Koltuk yastigi (d) baglantilar (w) ISOFIX baglanti noktalarina (i) her iki taraftan
kilittenmis ve her iki yesil glivenlik gostergeci (x) de gorilebiliyor olmalr.

» Cocuk koltugunun koltuk arkasi (a) otomobil koltugu ile ayni diizlemde olmali
(istisnalar igin ,OTURMA VE YASLANMA KONUMU* bélimiine bakiniz).
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URUN BAKIMI

Cocuk koltugunuzun en yiksek seviyede koruma saglamasi igin su noktalara 6zen
g0Ostermeniz 6nemlidir:

* Cocuk koltugunun tim gorllebilir pargalari hasara kargi diizenli olarak kontrol
edilmelidir. Mekanik kisimlar hatasiz iglemelidir.

* Cocuk koltugunun otomobil kapisi, koltuk kizagi vb. gibi ona hasar verebilecek
sert pargalar arasinda sikismadigindan emin olmaniz énemlidir. Eger cocuk
koltugu dusurullrse, tekrar kullanilmadan 6nce imalatgi tarafindan test edilmelidir.

TEMIZLIK

Yalnizca orijinal bir CYBEX koltuk kilifi kullanmaya 6zen gésterilmelidir ¢tinki
kilf gocuk koltugunun iyi islemesi igin esas bilesenlerden biridir. Yedek kiliflar isin
uzmani bir magazadan edinilmelidir.

NOT! ilk kullanimda énce liitfen kilifi yikayiniz. Hassas devirde 30°‘de yikanmalidr.
30°den yiiksek sicakliklarda yikamak renklerin solmasina neden olabilir. Diger
pargalardan ayrica yikayiniz ve asla kurutucuda kurutmayiniz! Asla giiglii giin
1s1ginda kurutmayiniz! Plastik pargalar yumusak bir temizleyiciyle temizlenebilir.

F Uyarn! Kimyasal temizlik ya da gamasir suyu asla kullanmayiniz.

KOLTUK KILIFINI CIKARMA

Kilif, koltuk kafalidi, koltuk arkasi ve koltuk yastigi i¢in olmak iizere 3 ana kisimdan
olusur ve bunlar cirt cirt, git¢it ya da elastik bantlarla gocuk koltuguna sabitlenmistir.
Tim baglantilari ¢gozdiikten sonra bu kisimlari yikama igin ¢ikarabilirsiniz.

Kilifin bu kisimlarini gikarmak igin sunlari yapiniz:

« Koltugun arkasindaki citgitlar ¢oziltnce kilif ileri dodru gekilerek cikarilabilir.

« Koltuk yastigi kilifini gikarmak igin her iki kemer askisini serbest birakiniz, alt
taraftaki citcitlar sokunuz ve kilifi ileri dogru gekiniz.

« Koltuk kafaligi kilifi basitge ileri dogru cekerek cikarilabilir.

Kilifi tekrar takmak igin bu adimlari geriye dogru takip ediniz.



BIiR KAZADAN SONRA YAPILACAKLAR

Bir carpisma durumunda ¢ocuk koltugunuz ¢iplak gozle goriilemeyen hasara
dayanabilir. Eger durum buysa koltuk imalatgi tarafindan incelenmeli ve gerekirse
degistirilmelidir.

URUNUN DAYANIKLILIGI

Gocuk koltugu 4 yila kadar kullanim 6mri ile amacini yerine getirmek tzere
tasarlanmistir. Ancak otomobiller yliksek sickalik dalgalanmalari ve tahmin
edilemeyen zorlanmalara maruz kalabileceginden, litfen asagidaki hususlara dikkat
ediniz.

+ Eger otomobil uzun sure dogrudan gin 1s1§ina maruz kalma durumundaysa,
cocuk koltugu otomobilden gikariimalidir ya da bir értlyle kaplanmalidir.

« Koltugun tiim plastik ve metal pargalarini herhangi bir hasar ya da renk veya o
bicimdeki degisikliklere karsi en az yilda bir kez inceleyiniz. Herhangi bir degisim L
fark ederseniz koltuk ya iskartaya gikarilimali ya da imalatgi tarafindan incelenmeli,
gerekirse de degistirimelidir.

+ Genel anlamda kumastaki degisiklikler ve 6zel anlamda da solan renkler
otomobilde uzun sureli kullanimin dodal sonucudur ve bu bir kusur anlamina
gelmez.

IMHA ETME

Gocuk koltugu, dmriiniin sonunda dogru bir sekilde imha edilmelidir. Atik imha etme
yonetmelikleri bélgeden bdlgeye degisir. Dogru bir imhayi temin etmek igin lutfen
yerel atik yénetimi ofisine veya belediye meclisine daniginiz. Ulkenizdeki atik imha
etme yonetmeliklerine uydugunuzdan emin olunuz.
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GARANTI

Bu garanti yalnizca, Griinuin bir musteriye ilk elden bir bayi tarafindan satildigi
Ulkede gegerlidir. Garanti, satin alma tarihinde ya da bir musteriye ilk elden satan
bayiden satin alma tarihinden itibaren Ug (3) yil iginde karsilagilabilecek, var olan ya
da gérilen tim imalat ve malzeme kusurlarini kapsamaktadir (imalatginin garantisi).
imalat ya da malzeme kusuru gériildiigii takdirde, iiriinii kendi takdirimizle ya
Ucretsiz olarak tamir edeceginiz ya da Urunu yeni bir riinle degistirecegdiz. Boyle bir
garantiyi edinmek igin, Urlini bir mlsteriye ilk elden satan bayiye gétirmek ya da
postalamak, ve bu Urliniin satin alma tarihini, bayinin ismini ve tahsis turinG iceren
satin almanin ézgun bir kanitini (satis makbuzu veya fatura) ibraz etmek sarttir.

Bu garanti, urtin imalatgiya ya da Grlind bir mlsteriye ilk elden satan bayi disinda
herhangi bir sahsa géturtlirse ya da postalanirsa gegersiz olacaktir. Litfen trinu
hemen satin alma tarihinde ya da eger Urln uzaktan satis ile alinmigsa makbuzdan
hemen sonra butiinsellik bakimindan ve imalat/malzeme kusurlarina karsi kontrol
ediniz. Bir kusur durumunda arind kullanmayi birakiniz ve urini ilk elden satan
bayiye gétiiriiniiz ya da postalayiniz. Garanti durumunda Uriin eksiksiz ve temiz

bir sekilde geri gdnderilmelidir. Bayinizle iletisime gegmeden 6nce litfen kullanim
kilavuzunu dikkatlice okuyunuz. Bu garanti, hatali kullanim, gevresel etkenler (su,
yangin, trafik kazalari vs.) ve normal yipranma ve asinmayla olusan hasarlari
kapsamaz. Garanti yalnizca, uriin her zaman galistirma talimatlari ile uygun halde
kullanilmigsa, urtin Gzerindeki herhangi bir degisiklik ya da servis yetkili kisilerce
icra edilmisse ve orijinal bilesenler ve donatilar kullaniimigsa gegerli olacaktir. Bu
garanti, haksiz fiil ve s6zlesmenin ihlalinden dogan ve alicinin Urlinin saticisi ya da
imalatgisina karsi sahip oldugu iddialar da igeren herhangi bir yasal musteri hakkini
hari¢ tutmaz, sinirlamaz ve higbir sekilde etkilemez.

TURKIYE DISTRIBUTORU:

Opera Istanbul
Altinay Cad. Gokdeniz Sok. 21/2 Seyrantepe

+90 212 321 8132
www.operaistanbul.com, info@operaistanbul.com
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